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 چند نکته:

 

 متن درسی است. یبه ترجمه درس نهج البلاغه. هدف از تهیه این نوشتار، دسترسی آسان تر طلاب محترم 1

مرحوم آقای دشتی . با توجه به لزوم یکسان بودن ترجمه های مورد آزمون، اکثر احادیث بر اساس ترجمه 2

برخی اوقات ترجمه های دیگر بهتر است و باید در ویرایش های بعدی  ، که به نظر می رسد درگردآوری شده اند

 اصلاح شوند.

در کلاس های آنلاین مورد بحث و بررسی  "در محضر خورشید". احادیث و ترجمه های گردآمده در کتاب3

ت بودن کلاس ها، این مطالب تنها برای طلاب کلاس قابل دسترسی می قرار داده شده اند. ولی با توجه به امان

 باشد.

 ها، مراجعه نمایند.طلاب محترم در صورت علاقمندی می توانند به بخش ویرایش چت

  . از اینکه اشکالات احتمالی را به ما تذکر می دهید ممنون و سپاسگزارم.4
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 خداشناسی: اولفصل 

 763نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

بهُُ السَّوَاترُِ الدَّالِّ عَلىَ قِدمَِهِ بحِدُُوثِ الْحمَدُْ للَِّهِ الَّذیِ لاَ تُدرْکُِهُ الشَّواَهدُِ وَ لاَ تَحْویِهِ المَْشاَهدُِ وَ لاَ ترََاهُ النَّوَاظرُِ وَ لاَ تحَجُْ

 خَلقِْهِ عَلىَ وُجُودهِِ خَلقِْهِ وَ بحِدُوُثِ 

 412ص  نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ 

 122ترجمه خطبه 

 شناسىخدا 1

ها او را در برنگیرند، دیدگان او را ستایش خداوندى را سزاست که حواس پنجگانه او را درک نکنند، و مکان

ها، ثابت کرد، و با پیدایش انواع پدیده ، با حدوث آفرینش ازلى بودن خود راها او را پنهان نسازندد، و پوششننگرن

 وجود خود را اثبات فرمود

----- 

 226/ الله و رسوله ..... ص :  226نهج البلاغة )للصبحی صالح( / 

 ....وَ لَا یغُیَِّرُهُ زَمَانٌ وَ لاَ یَحوِْیهِ مکَاَنٌ وَ لاَ یَصفُِهُ لسِاَنٌ عن شأن  شَأنٌْ  یشَغَْلهُُ  لَا

 435ترجمه دشتى ؛ ؛ صنهج البلاغة / 

کند، و مکانى او را در بر دارد، و گذشت زمان در او دگرگونى ایجاد نمىهیچ کارى خدا را از کار دیگر باز نمى

 گیرد هیچ زبانى قدرت وصف او را ندارد،نمى

---- 

 36نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

 حاَلًا فیََکُونَ أوََّلاً قَبلَْ أَنْ یَکوُنَ آخِراً وَ یکَوُنَ ظاَهِراً قَبلَْ أَنْ یَکُونَ باَطنِاالْحمَدُْ لِلَّهِ الَّذِی لمَْ تَسْبقِْ لَهُ حاَلٌ 

 551نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

 «شناخت صفات خدا»خدا شناسى 

که آخر باشد  پیش از آن ستایش خداوندى را سزاست که صفتى بر صفت دیگرش پیشى نگرفته تا بتوان گفت:

 و قبل از آن که باطن باشد ظاهر است. ل استاوّ

----- 

 767نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص



 

لَا یدُرَْکُ بِوهَمٍْ وَ لَا یقُدََّرُ بفِهَمٍْ  وَ الحْمَْدُ للَِّهِ الکَْائِنِ قبَْلَ أنَْ یکَوُنَ کُرْسِیٌّ أوَْ عرَشٌْ أَوْ سَمَاءٌ أوَْ أَرْضٌ أَوْ جَانٌّ أوَْ إنِسٌْ 

 لاَ یَشغْلَُهُ ساَئِلٌ وَ لاَ یَنقْصُُهُ ناَئلِ وَ

 432نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

 شناسىخدا 3

حمد و سپاس خداوندى را سزاست که همواره وجود داشت، پیش از آن که کرسى یا عرش، آسمان یا زمین، جن 

 یا انس، پدید آیند. 

------ 

 541نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

 لاَ آخرَِ لهَُ وَ [ فَیَنتْهَیَِ الأْوََّلُ الَّذِی لاَ غَایةََ لَهُ ]فَینَتْهَیِ -وَ لاَ یَناَلُهُ حَدسُْ الْفطَِنِ فَتَبَارکََ اللَّهُ الَّذِی لاَ یبَلُْغُهُ بعُْدُ الْهمِمَِ 

 [ فَیَنْقَضیِ]فَیَنْقَضیِ

 522نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

 نوصف خداى سبحا 1

ا ها آن رتوانند درک کنند ، و گمان زیرکهاى ژرف، حقیقت ذات او را نمىبرتر و بزرگ است خدایى که اندیشه

 ، و پایانى ندارد تا ایاّم او سپرى گردد.که نهایتى ندارد تا به آخر رسد  یابد ، آغازى استنمى

---- 

 573نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

وَ کلُُّ ماَنِعٍ مَذْمُومٌ ماَ  الَّذِی لَا یفَِرُهُ المَْنْعُ وَ الْجُمُودُ وَ لاَ یکُدْیِهِ الإْعِْطَاءُ وَ الْجوُدُ إذِْ کُلُّ معُطٍْ مُنْتَقصٌِ سِواَهُالْحمَْدُ لِلَّهِ 

 وَ نَهجََ سبَِیلَ  وَ قدََّرَ أَقْوَاتَهمُْ  ضمَِنَ أرَْزَاقَهمُْ  الْخلَاَئقُِ عِیاَلهُُ  وَ عَوَائدِِ المَْزیِدِ وَ الْقِسمَِ  وَ هُوَ الْمَنَّانُ بِفَوَائدِِ النِّعمَِ  خَلَاهُ 

 ءٌ یْ الأْوََّلُ الَّذِی لمَْ یکَنُْ لَهُ قَبْلٌ فَیَکوُنَ شَ وَ لَیْسَ بِمَا سئُلَِ بِأَجوْدََ مِنْهُ بِمَا لَمْ یسُْألَْ  وَ الطَّالبِِینَ مَا لدَیَهِْ الرَّاغبِِینَ إِلَیهِْ 

مَا اخْتَلفََ  وَ الرَّادِعُ أَنَاسیَِّ الْأبَصَْارِ عَنْ أَنْ تنَاَلَهُ أَوْ تُدْرِکهَُ  ءٌ بَعْدهَُ [ لَیْسَ لهُ بعَدٌْ فَیَکوُنَ شیَْ وَ الآْخِرُ الَّذِی ]لَمْ یَکنُْ  قَبْلهَُ 

 جُوزَ علََیْهِ الاِنْتقِاَلوَ لَا کَانَ فیِ مکَاَنٍ فیََ  عَلَیْهِ دَهرٌْ فیَخَْتلَفَِ مِنْهُ الحْاَلُ 

 511نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

اى جز او، و بخشش او را فقیر نسازد ، زیرا هر بخشندهکه نبخشیدن بر مال او نیفزاید،  ستایش خدایى را سزاست

ها تماموالش کاهش یابد  و جز او هر کس از بخشش دست کشد مورد نکوهش قرار گیرد. اوست بخشنده انواع نع

ها ، مخلوقات همه جیره خوار سفره اویند ، که روزى همه را تضمین هاى فزاینده و تقسیم کننده روزى پدیدهو بهره

به مشتاقان خویش و خواستاران آنچه در نزد اوست راه روشن را نشان داد ، سخاوت اش را تعیین فرمود. ، و اندازه



 

ه از او درخواست نکنند، بیشتر نیست. خدا اولّى است که آغاز ندارد، تا او را در آنجا که از او بخواهند، با آنجا ک

ها پیش از او چیزى بوده باشد  و آخرى است که پایان ندارد تا چیزى پس از او وجود داشته باشدمردمك چشم

 دارد تا پندارگذرد تا دچار دگرگونى گردد ، و در مکانى قرار نرا از مشاهده خود باز داشته است. زمان بر او نمى

 جابجایى نسبت به او روا باشد.

----- 
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 وَ سئُلَِ عَنِ التَّوحْیِدِ وَ الْعدَْلِ فقَاَلَ ع التَّوحْیِدُ ألََّا تتََوَهَّمَهُ وَ العْدَْلُ ألََّا تتََّهمِهَ
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 417حکمت 

 و عدلتعریف توحید 

)اعتقادى( و درود خدا بر او، فرمود: )از امام نسبت به توحید و عدل پرسیدند فرمود( توحید آن است که خدا را 

)وقتی برخی مسائل و سختی های دنیا در نظرت مشکل به  .در وهم نیارى، و عدل آن است که او را متهّم نسازى

 وند را متهم به بی عدالتی نکنی(نظر رسید و نتوانستی جوابی برای آنها پیدا کنی، خدا

------ 
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 غَیرْهُ إِلهٌَ  مَعَهُ لیَسَْ [ لَا شرَیِكَ لَهُ ََ أَشهْدَُ أَنْ لاَ إلَِهَ إلَِّا اللَّهُ ]وحَدْهَُ 

----- 
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 [ لَا شرَِیكَ لَهُ لیَسَْ مَعَهُ إِلهٌَ غیَرْهُاللَّهُ ]وَحدْهَُ وَ أَشهْدَُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا 
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 دهم جز خداى یگانه و بى مانند خدایى نباشد و جز او معبودى نیستشهادت مى

------ 
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 وَ الآْخرُِ لاَ غَایةََ لهَ ءَ قَبْلهَُ الْأوََّلُ لَا شیَْ وحَْدَهُ لَا شرَیِكَ لهَُ وَ أَشهْدَُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا اللَّهُ 
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دهم که خدایى نیست جز خداى یکتا ، آغاز، اوست که پیش از او چیزى نیست ، و پایان همه اوست و گواهى مى

 که بى نهایت است

----- 
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 وَ  وَ بآِخِرِیَّتهِِ وَجبََ أَنْ لاَ آخرَِ لهَُ  وَ الآْخرِِ بعَدَْ کلُِّ آخرٍِ وَ بأِوََّلیَِّتهِِ وَجبََ أَنْ لاَ أوََّلَ لهَُ  الْحمَدُْ للَِّهِ الْأوََّلِ قبَلَْ کلُِّ أوََّلٍ 

  -اللِّسَانَ  وَ القْلَبُْ وَافِقُ فیِهَا السِّرُّ الْإعِْلَانَ أَشْهدَُ أَنْ لاَ إِلَهَ إلَِّا اللَّهُ شهَاَدَةً یُ 
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ست باید که و آخر هر گونه آخرى ، چون پیش از او چیزى نیاوندى را که اولّ هر نخستین است ستایش خد

ى دهم که جز او خدای، و گواهى مى و چون پس از او چیزى نیست پس پایانى نخواهد داشتابتدایى نداشته باشد 

 نیست، و خدا یکى است، آن گواهى که با درون و برون و قلب و زبان، هماهنگ باشد.

------ 
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 علم اللّه تعالى

ی لیَلْهِمِْ وَ نَهَارهِِمْ لطَفَُ بِهِ خبُرْاً وَ أحََاطَ بِهِ عِلمْاً أَعضْاَؤکُمُْ إِنَّ اللَّهَ سبُحْاَنَهُ وَ تَعَالىَ لَا یَخفْىَ عَلَیْهِ مَا الْعبِاَدُ مُقتْرَِفوُنَ فِ

 شُهُودهُُ وَ جوَاَرِحُکمُْ جُنُودهُُ وَ ضَمَائرِکُمُْ عیُُونُهُ وَ خَلوَاَتُکُمْ عیِاَنهُ
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دهند، که دقیقا بر اعمال آنها آگاه بندگان در شب و روز انجام مىهمانا بر خداوند سبحان پنهان نیست آنچه را که 

است، و با علم خویش بر آنها احاطه دارد، اعضاء شما مردم گواه او، و اندام شما سپاهیان او، روان و جانتان 

 هاى شما بر او آشکار است.جاسوسان او، و خلوت

------ 
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اطمَُ الْمَاءِ رَاتِ وَ تَلَعجَیِجَ الوُْحُوشِ فیِ الْفلَوَاَتِ وَ معَاَصیَِ العْبِاَدِ فیِ الخَْلَواَتِ وَ اخْتلِاَفَ النِّینَانِ فیِ البِْحَارِ الغْاَمِ یَعْلمَُ 

 لُ رَحْمَتهِبِالرِّیاَحِ الْعاَصِفَاتِ وَ أشَهَْدُ أَنَّ محُمََّداً نجَِیبُ اللَّهِ وَ سفَیِرُ وَحْیِهِ وَ رَسوُ
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ها، و آمد و رفت ماهیان ها، و گناه و معصیت بندگان در خلوتگاهها و بیابانخدا از نعره حیوانات وحشى در کوه

دهم که حضرت محمدّ در دریاهاى ژرف، و به هم خوردن آبها بر اثر وزش بادهاى سخت آگاه است. و گواهى مى

 ه علیه و آله و سلمّ برگزیده خدا، سفیر وحى، و رسول رحمت اوست.صلّى اللّ

------ 
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 وَ ةٌوَ لَکنِِ الْقلُوُبُ عَلِیلَ  وَ لوَْ فکََّرُوا فیِ عظَیِمِ الْقُدْرةَِ وَ جَسیِمِ النِّعمْةَِ لرََجَعُوا إِلىَ الطَّریِقِ وَ خَافُوا عذََابَ الحْرَِیقِ 

 وَ سوََّى لهَُ قَ لَهُ السَّمْعَ وَ البْصََرَالْبصَاَئرُِ مَدخُْولةٌَ أَ لَا یَنظْرُوُنَ إلِىَ صَغیِرِ مَا خَلَقَ کَیْفَ أَحکْمََ خَلقَْهُ وَ أَتقَْنَ تَرْکِیبَهُ وَ فَلَ

 الْعظَْمَ وَ البْشَرَ
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گشتند، و از آتش سوزان اندیشیدند، به راه راست باز مىهاى او مىاگر مردم در عظمت قدرت خدا، و بزرگى نعمت

نگرند؟ که چگونه آفرینش ها معیوب است. آیا به مخلوقات کوچك خدا نمىها بیمار، و چشمترسیدند ، اماّ دلمى

وش و چشم براى آن پدید آورد، و استخوان و پوست آن را استحکام بخشید؟ و ترکیب اندام آن را برقرار، و گ

 متناسب خلق کرد؟ 

------------------------- 



 

 فصل دوم: شناخت آفرینش
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اللَّیْلِ وَ النَّهَارِ وَ تَفَجُّرِ هذَِهِ البْحَِارِ وَ فَانظْرُْ إِلىَ الشَّمْسِ وَ الْقمََرِ وَ النَّبَاتِ وَ الشَّجرَِ وَ الْمَاءِ وَ الحْجَرَِ وَ اختْلَِافِ هَذَا 

فَالْویَلُْ لمَِنْ أنَکْرََ المُْقَدِّرَ وَ جحَدََ المْدُبَِّرَ  کَثْرةَِ هذَِهِ الجْبِاَلِ وَ طُولِ هذَِهِ القْلِاَلِ وَ تَفرَُّقِ هذَهِِ اللُّغَاتِ وَ الْألَسْنُِ الْمُختْلَِفَاتِ 

وَ لَمْ یلَجْئَوُا إِلىَ حجَُّةٍ فیِمَا ادَّعوَْا وَ لَا تحَْقِیقٍ لِمَا ]دعََوْا[  مْ کاَلنَّباَتِ مَا لهَُمْ زَارعٌِ وَ لَا لاِخْتلِاَفِ صُورَهِِمْ صاَنعٌِ زَعمَُوا أَنَّهُ 

 أَوْعَوْا وَ هلَْ یَکُونُ بنَِاءٌ مِنْ غیَرِْ بَانٍ أوَْ جنِاَیَةٌ مِنْ غیَْرِ جاَن
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، و اختلاف شب و روز، و جوشش دریاها، و  پس اندیشه کن در آفتاب و ماه، و درخت و گیاه، و آب و سنگ

اى پس و هاى روشن پروردگارند.ها، که نشانهها، و تفاوت زبانها، و گوناگونى لغتها، و بلنداى قلهّفراوانى کوه

و تدبیر کننده را انکار کند! گمان کردند که چون گیاهانند و زارعى ندارند، و  بر آن کس که تقدیر کننده را نپذیرد،

کنند حجّت و دلیلى ندارند، و بر آنچه در سر اى نیست ، بر آنچه ادعّا مىهایشان را سازندهاختلاف صورت

 د؟!کار باشکنند، آیا ممکن است ساختمانى بدون سازنده، یا جنایتى بدون جنایتپرورانند تحقیقى نمىمى

------ 
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مَّ فطَرََ مِ الْمُتَقاَصفِِ یَبسَاً جاَمِداً ثُ وَ کاَنَ مِنِ اقتْدَِارِ جبَرَوُتِهِ وَ بدَیِعِ لطَاَئِفِ صنَْعَتِهِ أنَْ جَعَلَ مِنْ ماَءِ البْحَرِْ الزَّاخرِِ المْتُرَاَکِ

رُ وَ أَرسْىَ أَرْضاً یحَمِْلهُاَ الأَْخْضَ سبَعَْ سَمَاواَتٍ بَعْدَ ارتْتَِاقِهَا فاَسْتمَسْکََتْ بأِمَْرِهِ وَ قاَمَتْ عَلىَ حدَِّهِ مِنْهُ أَطبْاَقاً ففَتََقَهاَ 

هاَ وَ جبَلََ جلََامیِدَهاَ وَ نُشُوزَ مُتُونِ  خشَْیَتهِِ الْمُثْعنَجْرُِ وَ الْقمَْقَامُ الْمُسخََّرُ قدَْ ذلََّ لِأمَرْهِِ وَ أَذْعنََ لهِیَبَْتهِِ وَ وقَفََ الجَْاریِ مِنْهُ لِ

ی الهْوََاءِ وَ رَسَتْ أُصوُلهُاَ فیِ وَ أَطْوَادهِاَ ]أَطْواَدَهَا[ فَأَرسْاَهَا فیِ مَرَاسِیهاَ وَ ألَزَْمهَاَ قَرَارَاتِهَا ]قَرَارَتهَاَ[ فمََضَتْ رُءُوسهُاَ فِ

ازهَاَ سُهوُلهِاَ وَ أَساَخَ قَوَاعِدَهَا فیِ مُتوُنِ أَقطْاَرِهَا وَ مَواَضِعِ أنَصْاَبهِاَ فَأشَهَْقَ قِلَالَهَا وَ أَطاَلَ أنَشَْ الْمَاءِ فَأنَهْدََ جِباَلهَاَ عَنْ

ا أوَْ تسَیِخَ بِحمِلْهِاَ أَوْ تزَوُلَ عنَْ وَ جَعلََهَا للِأْرَْضِ عمِاَداً وَ أرََّزهَاَ فیِهَا أوَْتاَداً فسَکَنَتَْ علَىَ حرَکََتهِاَ مِنْ أَنْ تَمِیدَ بأَِهلْهَِ

 مَوَاضِعهِاَ

 341نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

 هاشگفتى آفرینش پدیده

هاى صنعت او آن است که از آب دریاى موج زننده، و امواج هاى توانایى و عظمت خدا، و شگفتى ظرافتاز نشانه

ه ها را از هم گشود، و هفت آسمان را آفرید، کتقسیم کرد، سپس طبقهفراوان شکننده، خشکى آفرید و به طبقاتى 

هاى معیّن استوار شدند. و زمین را آفرید که دریایى سبز رنگ و روان آن به فرمان او برقرار ماندند، و در اندازه



 

از  آب روان کشد، زمین در برابر فرمان خدا فروتن، و در برابر شکوه پروردگارى تسلیم است، ورا بر دوش مى

هاى بزرگ را آفرید، آنها را در جایگاه خود ثابت نگاه داشت، و در ها، و کوهها، تپهترس او ایستاد سپس صخره

 قرارگاهشان استقرار بخشید.

ها از جاهاى پست و هموار سر بیرون کشیده و کم کم هاى آن در آب رسوخ کرد ، کوهها در هوا و ریشهپس کوه

ها سر به سوى آسمان بر افراشت، و نوک آنها را طولانى ریشه آن در دل زمین ریشه دوانید، قلهّ ارتفاع یافتند، و

هاى نگهدارنده آن باشد ، سپس زمین با حرکات شدیدى که داشت آرام گرفت، تا گاه زمین، و میخساخت تا تکیه

 ویش منتقل نگردد.د، یا از جاى خساکنان خود را نلرزاند، و آنچه بر پشت زمین است سقوط نکن

----------------- 
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أسَْناَخِهَا وَ أجَنَْاسهِاَ وَ متُبَلَِّدةَِ  وَ لوَِ اجتَْمَعَ جمَیِعُ حیََوَانهِاَ مِنْ طیَرِْهاَ وَ بَهاَئمِهِاَ وَ ماَ کَانَ منِْ مُرَاحهِاَ وَ ساَئمِِهاَ وَ أَصْناَفِ

ولهُاَ تحَیََّرَتْ عُقُکیَْاسِهَا عَلىَ إحِدَْاثِ بعَوُضَةٍ ماَ قَدرََتْ علَىَ إحِدَْاثِهَا وَ لَا عَرَفَتْ کَیْفَ السَّبیِلُ إِلىَ إِیجاَدِهَا وَ لَ أُممَِهَا وَ أَ

أنََّهاَ مَقْهُورةٌَ مُقِرَّةً باِلعْجَزِْ عَنْ إنِشْاَئهِاَ فیِ علِمِْ ذلَكَِ وَ تَاهتَْ وَ عجَزَتَْ قُوَاهَا وَ تنَاَهتَْ وَ رَجعَتَْ خاَسِئةًَ حَسیِرَةً عَارفِةًَ بِ

 مُذْعنِةًَ باِلضَّعْفِ عَنْ إفِنْاَئهِاَ
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چگونه محال است در صورتى که اگر همه جانداران جهان، از پرندگان و چهارپایان، آنچه در آغل است و آنچه 

اى را هاى زیرک، گرد هم آیند تا پشهّها، درس نخوانده و انساناز تمام نژادها و جنس در بیابان سرگرم چراست،

شناسند، که عقلهایشان سرگردان و در شناخت و راه پیدایش آن را نمىن پدید آوردن آن را ندارند بیافرینند، توا

گردند، آنگاه اعتراف به درمانده باز مىرسد، و رانده و مانند، و نیروى آنها سست و به پایان مىآن حیران مى

 .توانند!اى بیافرینند و از نابود ساختنش ناتوانند پشهّکنند، و اقرار دارند که نمىشکست مى

-------------- 

 744نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

 عتَْ وَ وضُِ  مِنْ سُلالَةٍ مِنْ طِینٍ  رحْاَمِ وَ مضَُاعفَاَتِ الْأسَتَْارِ. بدُئِتَْ أَیُّهَا المْخَلُْوقُ السَّوِیُّ وَ الْمُنشْأَُ المَْرْعیُِّ فیِ ظلُمَُاتِ الْأَ

تمَُورُ فیِ بطَْنِ أمُِّكَ جنَیِناً لاَ تحُیِرُ دعَُاءً وَ لاَ تسَْمَعُ ندَِاءً ثمَُّ أُخْرِجتَْ  وَ أَجَلٍ مَقْسوُمٍ  قَدَرٍ مَعْلُومٍ  فیِ قَرارٍ مکَیِنٍ إلِى

 قَرِّکَ إلَِى دَارٍ لمَْ تَشهْدَهْاَ وَ لمَْ تَعرْفِْ سبُلَُ منَاَفِعهِاَمنِْ مَ
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یَعجْزُِ عنَْ هیَهَْاتَ إِنَّ منَْ  فمََنْ هَداَکَ لِاجتِْرَارِ الغِْذَاءِ مِنْ ثدَْیِ أمُِّكَ وَ عَرَّفكََ عنِدَْ الْحَاجةَِ مَواَضعَِ طلَبَكَِ وَ إِراَدَتكَِ 

 أبَعْدَصِفَاتِ ذِی الْهَیئْةَِ وَ الأْدَوََاتِ فهَوَُ عَنْ صفِاَتِ خَالقِِهِ أعَجَْزُ وَ منِْ تَنَاولُِهِ بحِدُوُدِ الْمَخلْوُقِینَ 
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مادران، و قرار داده شده در هاى هاى رحماى انسان! اى آفریده راست قامت، اى پدیده نگهدارى شده در تاریکى

مانى مشخّص و هاى تو در تو! آغاز آفرینش تو از گل و لاى بود، و سپس در جایگاه آرامى نهاده شدى تا زپرده

خ دهى، و نه توانستى پاسکردى، نه دعوتى را مى، و آنگاه که در شکم مادرت حرکت مىسر آمدى تعیین شده

 ى و راههاىاى آوردند که آن را ندیده بودر گاهت بیرون کردند و به خانهسپس تو را از قراشنیدى.صدایى را مى

 پس چه کسى تو را در مکیدن شیر، از پستان مادر هدایت کرد؟توانستى سودش را نمى

اى با هاى طلب کردن و خواستن را به تو شناساند؟  هرگز، آن کس که در توصیف پدیدهو به هنگام نیاز جایگاه

ا بتر، و از شناخت خدا و ابزار مشخصّ درمانده باشد، بدون تردید از وصف پر وردگارش ناتوانشکل و اندازه 

 ها دورتر است.حدّ و مرز پدیده
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گارند گستراند، فرمانبردار پروردبرد، و آسمانى که بر شما سایه مىآگاه باشید، زمینى که شما را بر پشت خود مى

برکت آن دو به شما نه از روى دلسوزى یا براى نزدیك شدن به شما ، و نه به امید خیرى است که از شما دارند  و

، بلکه آن دو، مأمور رساندن منافع شما بوده، اوامر خدا را اطاعت کردند به آنها دستور داده شد که براى مصالح 

 شما قیام کنند و چنین کردند.

 



 

 فصل سوم : عدل 

 

 لی علیه السلام عدل را چگونه تعریف کردند؟امام ع .1

 

 در پاسخ کسانی که وجود بلاها و سختی هاو ... را ناشی از بی عدالتی در خلقت می دانند چه می گوئید؟ .2

 

 آیا علت فقر و نداری و اختلاف طبقاتی در بین مردم بازگشت به بی عدالتی در خلقت دارد؟ .3

 

 را در چه می دانند؟ امام علیه السلام، دلیل بلایای طبیعی  .4
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 [ فَعدَلََ فیِهَا لِیبَتَْلیَِ مَنْ أَرَادَ بِمَیْسُورهِاَ وَ معَسُْورِهاَ]فعََدَّلَ  -وَ قَدَّرَ الْأرَْزَاقَ فَکثََّرهَاَ وَ قلََّلَهَا وَ قَسَّمَهَا عَلىَ الضِّیقِ وَ السَّعةَِ
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اى عادلانه عت به گونهها را اندازه گیرى و مقدّر فرمود، گاهى کم و زمانى زیاد، و به تنگى و وسروزى انسان

 .تقسیم کرد
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 143ترجمه خطبه 

 باران در شهر کوفه ایراد فرمود( )این سخنرانى را در مراسم نماز

 انسان نظام آفرینش براى 1

گارند گستراند، فرمانبردار پروردبرد، و آسمانى که بر شما سایه مىآگاه باشید، زمینى که شما را بر پشت خود مى

، و برکت آن دو به شما نه از روى دلسوزى  یا براى نزدیك شدن به شما ، و نه به امید خیرى است که از شما 

وده، اوامر خدا را اطاعت کردند ، به آنها دستور داده شد که براى دارند ، بلکه آن دو، مأمور رساندن منافع شما ب

 مصالح شما قیام کنند و چنین کردند.

 هافلسفه آزمایش 2



 

خیرات،  هاىها ، و جلوگیرى از نزول برکات ، و بستن در گنجخداوند بندگان خود را که گناه کارند، با کمبود میوه

اى باز گردد ، و گناهکار، دل از معصیت بکند ، و پند گیرنده، پند گیرد ، هکند ، براى آن که توبه کنندآزمایش مى

و باز دارنده، راه نافرمانى را بر بندگان خدا ببندد ، و همانا خدا استغفار و آمرزش خواستن را وسیله دائمى فرو 

 و فرمود:و موجب رحمت آفریدگان قرار داد  ریختن روزى،

بارد، و با بخشش ید، که آمرزنده است، برکات خود را از آسمان بر شما فرو مىاز پروردگار خود آمرزش بخواه»

پس «. گذاردها و نهرهاى پر آب در اختیار شما مىدهد، و باغستاناموال فراوان و فرزندان، شما را یارى مى

د، ه مرگ او فرارسرحمت خدا بر آن کس که به استقبال توبه رود ، و از گناهان خود پوزش طلبد ، و پیش از آن ک

 اصلاح گردد.
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  أَنَّ اللَّهَ لیَسَْ بظِلََّامٍ لِلعْبَیِدِ وَ ایْمُ اللَّهِ ماَ کاَنَ قَوْمٌ قطَُّ فِی غضَِّ نِعمَْةٍ مِنْ عیَشٍْ فزَاَلَ عنَهُْمْ إِلَّا بِذُنُوبٍ اجتَْرَحُوهاَ لِ
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یرا خداوند ، زاندانى که انجام دادهبه خدا سوگند هرگز ملّتى از ناز و نعمت زندگى گرفته نشدند مگر به کیفر گناه

 .داردبر بندگان خود ستم روا نمى
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مُ النِّعَمُ فَزِعُوا إلِىَ رَبِّهِمْ بصِدِقٍْ مِنْ نِیَّاتهِِمْ وَ وَلهٍَ مِنْ قُلُوبِهِمْ لَرَدَّ علَیَهْمِْ وَ لَوْ أَنَّ النَّاسَ حِینَ تنَزِْلُ بهِمُِ النِّقَمُ وَ تزَوُلُ عنَهُْ 

 .کُلَّ شاَرِدٍ وَ أصَلَْحَ لهَمُْ کلَُّ فاَسدِ
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هاى پر در پیشگاه خدا زارى کنند، و با قلب ها، با درستى نیتّاگر مردم به هنگام نزول بلاها، و گرفته شدن نعمت

از محبتّ از خداوند درخواست عفو نمایند، آنچه از دستشان رفته باز خواهد گشت، و هر گونه فسادى اصلاح 

 .خواهد شد
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 هِ وَ قاَمَ باِلْقسِطِْ فِی خَلقِْهِ وَ عدَلََ علَیَهِْمْ فیِ حُکمْهِصَدَقَ فِی مِیعاَدِهِ وَ ارتَْفَعَ عَنْ ظلُْمِ عبِاَدِالحمدلله الذی .... 
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هاى خود راستگو، و برتر از آن است که بر بندگان ستم روا دارد، میان مخلوقات به عدل و داد رفتار خدا در وعده

 .کرد، و در اجراى احکام عادلانه فرمان داد
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 وَ أَشهْدَُ أنََّهُ عدَلٌْ عدَلََ وَ حکَمٌَ فَصلَ
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 .دهم که خدا عدل است و دادگر، و دادرسى جدا کننده حق و باطلگواهى مى
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 عدَلََ فیِ کُلِّ ماَ قَضىَ وَ علَِمَ ماَ ]بِمَا[ یَمْضیِ وَ مَا مضَىََِ الَّذِی عظَُمَ حلِمُْهُ فَعَفَا وَ 
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 خدایى که حلمش بزرگ و عفوش فراگیر است، در فرمانش عادل، و از گذشته و آینده با خبر است
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 یدعِ قضَاَءً لاَزِماً وَ قدََراً حاَتِماً لَوْ کَانَ ذلَكَِ کذَلَكَِ لبََطَلَ الثَّوَابُ وَ الْعقِاَبُ وَ سَقَطَ الوْعَْدُ وَ الْوَوَیحْكََ لعَلََّكَ ظنََنتَْ 
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الهى،  تهدیداى؟ اگر چنین بود، پاداش و کیفر، بشارت و واى بر تو! شاید قضاء لازم، و قدر حتمى را گمان کرده

 .بیهوده بود

 

 نزول بلاها، ثمره ی گناهان
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وَ  بَ تَائبٌِ لیِتَُو وَ إِغْلاَقِ خَزاَئِنِ الخَْیرْاَتِ وَ حَبْسِ البْرَکَاَتِ  إِنَّ اللَّهَ یبَتَْلیِ عبِاَدهَُ عنِدَْ الأَْعمْاَلِ السَّیِّئةَِ بنِقَْصِ الثَّمرََاتِ 

 وَ یتَذَکََّرَ متُذَکَِّرٌ وَ یزَدْجَِرَ مزُدَْجرِ یُقْلِعَ مُقْلعٌِ 
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خیرات،  هاىها ، و جلوگیرى از نزول برکات ، و بستن در گنجخداوند بندگان خود را که گناه کارند، با کمبود میوه

ز گردد ، و گناهکار، دل از معصیت بکند ، و پند گیرنده، پند گیرد ، اى باکند ، براى آن که توبه کنندهآزمایش مى

 و باز دارنده، راه نافرمانى را بر بندگان خدا ببندد
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ا فَعدَلََ فیِهَا لِیبَتَْلیَِ مَنْ أَرَادَ بِمَیْسُورهِاَ وَ معَسُْورِهَ[ ]فعََدَّلَ  -وَ قَدَّرَ الْأرَْزَاقَ فَکثََّرهَاَ وَ قلََّلَهَا وَ قَسَّمَهَا عَلىَ الضِّیقِ وَ السَّعةَِ

 .وَ لیِخَتْبَرَِ بذِلَِكَ الشُّکْرَ وَ الصَّبرَْ مِنْ غَنِیِّهاَ وَ فَقیِرِهَا
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اى عادلانه ه تنگى و وسعت به گونهها را اندازه گیرى و مقدّر فرمود، گاهى کم و زمانى زیاد ، و بروزى انسان

تقسیم کرد تا هر کس را که بخواهد با تنگى روزى یا وسعت آن بیازماید ، و با شکر و صبر، غنى و فقیر را مورد 

 .آزمایش قرار دهد. پس روزى گسترده را با فقر و بیچارگى در آمیخت
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عْوَةَ [ سَمِیعٌ دَنعِْمَةِ اللَّهِ وَ تَعْجیِلِ نقِْمتَهِِ مِنْ إِقاَمةٍَ عَلَى ظُلمٍْ فَإِنَّ اللَّهَ ]یَسمَْعُ تَغیِْیرِ إِلىَ ىأدَْعَءٌ وَ لیَْسَ شیَْ 

 الْمُضْطَهَدِینَ وَ هُوَ للِظَّالِمیِنَ باِلمِْرْصَادِ.
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سازد، که خدا دعاى کند، و کیفر او را نزدیك نمىدگرگون نمىو چیزى چون ستمکارى نعمت خدا را 

 .شنود و در کمین ستمکاران استستمدیدگان را مى

 

 



 

 فصل چهارم: نبوت
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الْخلَاَئِقَ بقِدُْرتَِهِ وَ اسْتعَبْدََ الْأَرْبَابَ بِعِزَّتِهِ وَ ساَدَ الْحمَْدُ للَِّهِ المَْعرْوُفِ مِنْ غَیْرِ رؤُْیَةٍ وَ الخْاَلِقِ مِنْ غَیْرِ مَنْصبَةٍَ خَلَقَ 

 .وَ هُوَ الَّذِی أسَکْنََ الدُّنْیاَ خَلقَْهُ وَ بَعثََ إِلىَ الجِْنِّ وَ الإْنِسِْ رسُلُهَ الْعظُمََاءَ بجُِودهِِ 
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ته شد بى آن که دیده شود، و آفرید بى آن که دچار رنج و زحمتى گردد ، ستایش خداوندى را سزاست که شناخ

ها را آفرید، و با عزّت خود گردنکشان را بنده خویش ساخت، و با بخشش خود بر همه با قدرت خود پدیده

نس ا بزرگان برترى یافت ، او خدایى است که دنیا را مسکن مخلوقات برگزید، و پیامبران خود را به هدایت جن و

 فرستاد، تا دنیا را آنگونه که هست بشناسانند
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دَفاَئنَِ  یروُا لهَمُْ وَ یُثِ وَ یحَتْجَُّوا علَیَهْمِْ باِلتَّبْلِیغِ  لِیسَتْأَدُْوهمُْ مِیثاَقَ فطِرْتَِهِ وَ یذُکَِّرُوهمُْ مَنسْیَِّ نِعْمَتهِِ  ََ وَاترََ إلِیَهْمِْ أنَبْیَِاءهَُ 

وَ   آجاَلٍ تُفْنیِهمِْ وَ یُروُهمُْ آیَاتِ المَْقْدِرةَِ مِنْ سَقفٍْ فَوْقهَمُْ مرَْفوُعٍ وَ مهِاَدٍ تحَتْهَمُْ موَضْوُعٍ وَ مَعَایشَِ تحُیِْیهمِْ وَ الْعُقُولِ 

لٍ أَوْ حجَُّةٍ زَ خلِْ اللَّهُ سُبحْاَنَهُ خَلقَْهُ مِنْ نَبیٍِّ مرُسَْلٍ أوَْ کتِاَبٍ مُنْوَ لَمْ یُ [ تَتَابَعُ عَلَیهْمِْ أَوصْاَبٍ تُهْرمِهُُمْ وَ أَحْدَاثٍ ]تَتتَاَبعَُ 

 أوَْ محَجََّةٍ قَائمِةَ لَازِمَةٍ
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ى در پها، رسولان خود را پى هاى انسانخداوند پیامبران خود را مبعوث فرمود، و هر چندگاه، متناسب با خواسته

هاى فراموش شده را به یاد آورند  و با ابلاغ را از آنان باز جویند و نعمت اعزام کرد  تا وفادارى به پیمان فطرت

هاى ها را آشکار سازند  و نشانههاى پنهان شده عقلاحکام الهى، حجّت خدا را بر آنها تمام نمایند و توانمندى

 قدرت خدا را معرّفى کنند ، مانند:

ها، گاهواره گسترده زمین در زیر پاى آنها، و وسائل و عوامل حیات و ها بر فراز انسانلند پایه آسمانسقف ب

هاى پیر کننده، و حوادث پى در پى، که همواره بر سر راه و مشکلات و رنج هاى مرگ و مردنزندگى، و راه

، یا برهانى قاطع، یا راهى استوار، رها نساخته ها را بدون پیامبر، یا کتابى آسمانىآدمیان است. خداوند هرگز انسان

 .است

 

 543نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص



 

 لَّمَا مَضىَکُ وَ أَقَرَّهُمْ فیِ خَیْرِ مسُتَْقَرٍّ تنَاَسخََتهْمُْ کرََائمُِ الأْصَلْاَبِ إِلىَ مطُهََّرَاتِ الْأَرحْاَمِ  فَاسْتوَدْعَهَُمْ فیِ أَفْضَلِ مسُتَْوْدعٍَ 

 مِنْهمُْ سلَفٌَ قاَمَ مِنهْمُْ بِدیِنِ اللَّهِ خَلفَ
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ها استقرارشان داد. از صلب کریمانه پدران به پیامبران را در بهترین جایگاه به ودیعت گذارد  و در بهترین مکان

 دیگرى براى پیش برد دین خدا به پاخاست.رحم پاک مادران منتقل فرمود ، که هرگاه یکى از آنان درگذشت، 
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 أَوْ غاَبرٍِ عرََّفَهُ منَْ قَبْلهَُ علَىَ ذلَكَِ رُسُلٌ لاَ تُقَصِّرُ بهِمِْ قلَِّةُ عَدَدهِمِْ وَ لاَ کثَرْةَُ المْکُذَِّبیِنَ لهَمُْ مِنْ ساَبقٍِ سمُِّیَ لهَُ مَنْ بَعدْهَُ 

 تِ القْرُُونُ و مضَتَِ الدُّهُورُ وَ سَلفَتَِ الآْبَاءُ وَ خَلَفَتِ الأْبَنْاَءنَسلََ 
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پیامبرانى که با اندک بودن یاران، و فراوانى انکار کنندگان، هرگز در انجام وظیفه خود کوتاهى نکردند. بعضى از 

ها پدید ادند و برخى دیگر را پیامبران گذشته معرّفى کردند. بدین گونه قرنپیامبران، بشارت ظهور پیامبر آینده را د

 آمد، و روزگاران سپرى شد ، پدران رفتند و فرزندان جاى آنها را گرفتند.

 خاتم صلی الله علیه و آله رسالت پیامبر
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[ رَسوُلَ اللَّهِ ص لإِنِجْاَزِ عدِتَِهِ وَ إِتمْاَمِ نُبُوَّتِهِ مَأخْوُذاً عَلىَ النَّبیِِّینَ میِثَاقهُُ مَشهْوُرةًَ محُمََّداً ]صإِلىَ أنَْ بعَثََ اللَّهُ سبُحْاَنَهُ 

 کَرِیماً مِیلاَدهُ سِمَاتُهُ
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گردانیدن دوران نبوّت، حضرت محمّد )که درود خدا تا این که خداى سبحان، براى وفاى به وعده خود، و کامل 

شهرت  هاى اوبر او باد( را مبعوث کرد، پیامبرى که از همه پیامبران پیمان پذیرش نبوّت او را گرفته بود، نشانه

 داشت و تولدّش بر همه مبارک بود.
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 بهَاَ کَهلْاً وَ أطَهْرََ المْطُهََّریِنَ شِیمةًَ وَ أَجْوَدَ المْسُتْمَطَْریِنَ دِیمةَخَیْرَ البْرَِیَّةِ طِفلْاً وَ أنَجَْ
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تا اینکه خدا محمّد صلىّ اللّه علیه و آله و سلّم را برانگیخت، گواهى دهنده، بشارت دهنده، هشدار دهنده. پیامبرى 

ترین و بزرگوارترین مردم بود ، اخلاقش از همه پاکان الى ، و در سنّ پیرى نجیبکه بهترین آفریدگان در خردس

 تر  و باران کرمش از هر چیزى با دوامتر بود.پاک
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 وَ انتْجَبََ منِهْاَ أُمنَاَءهَُ  ةِ الَّتیِ صدََعَ منِهْاَ أنَبِْیَاءهَُفَأخَْرجََهُ مِنْ أفَضْلَِ المَْعاَدِنِ منَبْتِاً وَ أعَزَِّ الأَْرُومَاتِ مَغْرسِاً منَِ الشَّجرََ

وَ ثمََرٌ لاَ  واَلٌ لَهَا فرُوُعٌ طِ وَ بَسَقَتْ فیِ کَرمٍَ  عِتْرتَُهُ خیَْرُ الْعتَِرِ وَ أسُرْتَُهُ خَیْرُ الْأسَُرِ وَ شجَرَتَُهُ خَیْرُ الشَّجَرِ نبَتَتَْ فیِ حَرمٍَ 

 یُنَال
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تا اینکه کرامت اعزام نبوّت از طرف خداى سبحان به حضرت محمّد صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ رسید. نهاد اصلى 

ها کاشت و ترین و عزیزترین سرزمینوجود او را از بهترین معادن استخراج کرد ، و نهال وجود او را در اصیل

از همان درختى که دیگر پیامبران و امینان خود را از آن آفرید به وجود آورد ، که عترت او  آبیارى کرد ، او را

ها ، و خاندانش بهترین خاندانها ، و درخت وجودش از بهترین درختان است ، در حرم أمن خدا بهترین عترت

ده  که دست کسى به میوه هاى بلند آن سر به آسمان کشیرویید ، و در آغوش خانواده کریمى بزرگ شد ، شاخه

 رسید.آن نمى
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 ةٍ وَ أَرْسَلهَُ بحِجَُّةٍ کَافیَِ عَلاَ بهِاَ ذکِرْهُُ وَ امتْدََّ مِنهْاَ صوَْتهُُ  أَغْصَانهُاَ مُعتْدَلِةٌَ وَ ثِمَارهُاَ متُهَدَِّلةٌَ مَولْدِهُُ بمِکََّةَ وَ هجِرْتَُهُ بِطَیبْةََ 

 ةَ وَ بیََّنَ بِهِ الأْحَْکَامَ المَْفْصُولةَمَوْعظَِةٍ شاَفیِةٍَ وَ دَعْوةٍَ مُتلَاَفیِةٍَ أظَهْرََ بِهِ الشَّراَئِعَ المَْجهْوُلةََ وَ قمَعََ بِهِ البِْدَعَ المَْدخُْولَ 
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هاى آن هاى آن راست  و میوهین درختان است که شاخهخانواده او نیکوترین خانواده، و درخت وجودش از بهتر

سر به زیر و در دسترس همگان است ، زادگاه او مکه، و هجرت او به مدینه پاک و پاکیزه است که در آنجا نام او 

بلند شد و دعوتش به همه جا رسید. خدا او را با برهانى کامل و کافى )قرآن( و پندهاى شفا بخش، و دعوتى 

یشه هاى ناشناخته را شناساند ، و رنده فرستاد. با فرستادن پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ شریعتجبران کن

 هاى راه یافته در ادیان آسمانى را قطع کرد ، و احکام و مقرّرات الهى را بیان فرمودبدعت
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وَ الکْتَِابِ الْمَسطُْورِ وَ النُّورِ السَّاطِعِ وَ الضِّیاَءِ  وَ العْلَمَِ الْمَأثْوُرِ وَ رَسُولهُُ أَرْسَلَهُ بِالدِّینِ المْشَهُْورِوَ أَشهْدَُ أَنَّ مُحمََّداً عبَدْهُُ 

 فیِ فِتنٍَ وَ النَّاسُ تَخْوِیفاً بِالمْثَُلَاتِ  إزَِاحَةً للِشُّبهُاَتِ وَ احتْجِاَجاً باِلبَْیِّناَتِ وَ تَحْذِیراً باِلآْیَاتِ وَ اللَّامِعِ وَ الأَْمْرِ الصَّادِعِ

لمْخَرْجَُ وَ عمَیَِ المْصَْدرَُ انجْذََمَ فیِهَا حبَْلُ الدِّینِ وَ تزَعَزْعََتْ سَوَارِی الیَْقِینِ وَ اخْتلَفََ النَّجرُْ وَ تشَتََّتَ الْأَمْرُ وَ ضاَقَ ا

الرَّحمَْنُ وَ نصُرَِ الشَّیطْاَنُ وَ خذُلَِ الْإیِمَانُ فاَنهْاَرَتْ دعََائمُِهُ وَ تَنکََّرَتْ معَاَلمُِهُ وَ  عُصیَِ فَالهْدَُى خَاملٌِ وَ الْعمَىَ شَاملٌِ 

فِتنٍَ  فیِ مَ لوَِاؤهُُ بهِمِْ ساَرَتْ أعَْلَامهُُ وَ قَا أطَاَعُوا الشَّیْطَانَ فَسلَکَُوا مَساَلِکَهُ وَ وَردَوُا مَناَهِلهَُ  سبُلُُهُ وَ عَفتَْ شُرُکهُُ  دَرَستَْ 

رِ داَرٍ وَ اهِلوُنَ مَفْتُونوُنَ فیِ خیَْ دَاستَهْمُْ بِأخَْفاَفهِاَ وَ وَطِئتَهْمُْ بأِظَلْاَفهِاَ وَ قَامَتْ عَلىَ سَناَبکِِهَا فهَمُْ فِیهاَ تاَئِهوُنَ حاَئرُِونَ جَ 

 ضٍ عاَلمِهَُا ملُجْمٌَ وَ جَاهلِهَُا مکُرْمَنوَْمهُمُْ سهُُودٌ وَ کحُلْهُمُْ دُموُعٌ بِأَرْ شَرِّ جیِرَانٍ 
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دهم که محمدّ صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ بنده خدا و فرستاده اوست. خداوند او را با دینى آشکار، و شهادت مى

ن و فرمانى آشکار کننده فرستاد  اى پایدار و قرآنى نوشته شده و استوار و نورى درخشان و چراغى تاباو نشانه

، و با آیات الهى مردم را پرهیز دهد، و از کیفرهاى  تا شك و تردیدها را نابود سازد و با دلائل روشن استدلال کند

 الهى بترساند.

 

 شناخت عصر جاهلیتّ 3

مان و هاى ایشده و ستونهاى دین پاره ها گرفتار شده، رشتهخدا پیامبر اسلام را زمانى فرستاد که مردم در فتنه

یقین ناپایدار بود. در اصول دین اختلاف داشته، و امور مردم پراکنده بود، راه رهایى دشوار و پناهگاهى وجود 

شد و شیطان یارى نداشت ، چراغ هدایت بى نور، و کور دلى همگان را فرا گرفته بود. خداى رحمان معصیت مى

هاى آن ویران و هاى آن انکار شده، راههاى آن ویران گردیده و نشانهستونگردید، ایمان بدون یاور مانده و مى

رفتند و در هاى او مىکردند و به راههاى آن کهنه و فراموش گردیده بود. مردم جاهلى شیطان را اطاعت مىجاده

ردید. افراشته گ هاى شیطان، آشکار و پرچم او بربا دست مردم جاهلیت، نشانه. شدندآبشخور شیطان سیراب مى

هاى محکم خود نابودشان کرده و پا بر جا ایستاده بود. امّا مردم حیران و ها، مردم را لگد مال کرده و با سمفتنه

کردند. سرگردان، بى خبر و فریب خورده، در کنار بهترین خانه )کعبه( و بدترین همسایگان )بت پرستان( زندگى مى

 نها اشك بود، در سرزمینى که دانشمند آن لب فرو بسته و جاهل گرامى بود.خواب آنها بیدارى، و سرمه چشم آ

 تاریکی های قبل از ظهور
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تهْمُُ الجْاَهلِیَِّةُ خَفَّضلَُّالٌ فیِ حیَْرةٍَ وَ حاَطبِوُنَ فیِ فتِنْةٍَ قدَِ استْهَْوتَهْمُُ الأَْهْوَاءُ وَ استْزَلََّتهْمُُ الکْبِرِْیاَءُ وَ استَْ النَّاسُ  وَ  بَعَثهَُ 

 الجْهَلْاَءُ حیَاَرَى فیِ زلَزَْالٍ مِنَ الأَْمْرِ وَ بلََاءٍ مِنَ الجْهَلْ
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بردند ، ها به سر مىخدا پیامبر اسلام را به هنگامى مبعوث فرمود که مردم در حیرت و سرگردانى بودند ، در فتنه

هاى فراوانشان کشانده بود ، و نادانیهاى هوى و هوس بر آنها چیره شده ، و خود بزرگ بینى و تکبرّ به لغزش

دگى حیران و سرگردان بودند ، و بلاى جهل و نادانى دامنگیرشان جاهلیتّ پست و خوارشان کرده ، و در امور زن

 بود.

 

 دمیدن نور اسلام
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 وَ الْمَوْعظِةَِ الحْسَنَةَ فَباَلَغَ ص فیِ النَّصیِحةَِ وَ مضََى عَلَى الطَّریِقةَِ وَ دَعاَ إِلىَ الحِْکمَْةِ 
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پس پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ در نصیحت و خیرخواهى نهایت تلاش را کرد ، و آنان را به راه راست 

 راهنمایى ، و از راه حکمت و موعظه نیکو، مردم را به خدا دعوت فرمود.
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مَ الْفَلجَِ وَ إیِضاَحِ المْنَهْجَِ فبََلَّغَ الرِّسَالةََ صاَدعِاً بهِاَ وَ حمَلََ علَىَ المَْحَجَّةِ داَلًّا علَیَهْاَ وَ أَقَوَ ظهُوُرِ ا أَرْسَلَهُ بِوُجوُبِ الحْجُجَِ 

 أَعْلَامَ الاِهتْدَِاءِ وَ مَنَارَ الضِّیَاءِ وَ جَعَلَ أَمْرَاسَ الْإسِْلَامِ مَتیِنَةً وَ عرَُى الإْیِمَانِ وثَِیقةَ

 413غة / ترجمه دشتى ؛ ؛ صنهج البلا

دهم که محمدّ صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ بنده و فرستاده خدا، و پیامبر برگزیده، و امانت دار پسندیده گواهى مى

هاى الزام کننده ، و پیروزى آشکار، و راه روشن خدا او را با حجتّ«  درود خدا بر او و عترت او باد»اوست 

را آشکارا رساند، و مردم را به راه راست وا داشت، و آن را به همگان نشان داد، و فرستاد، پس رسالت خود 

هاى اسلام را استوار کرد، و هاى روشن را بر سر راه آدمیان گرفت، رشتههاى هدایت را بر افراشت، و چراغنشانه

 هاى ایمان را محکم و پایدار کرد.دستگیره

 



 

 : قرآنفصل پنجم
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جُهُ وَ کُ قعَرْهُُ وَ منِْهَاجاً لاَ یضُلُِّ نهَْ ثمَُّ أنَزْلََ عَلَیهِْ الکْتِاَبَ نُوراً لاَ تُطْفَأُ مصَاَبیِحهُُ وَ سرَِاجاً لاَ یخَبْوُ تَوَقُّدهُُ وَ بحَْراً لاَ یُدرَْ 

بُرهْاَنهُُ وَ تِبیْاَناً لاَ تهُدَْمُ أَرْکَانهُُ وَ شِفَاءً لاَ تخُشْىَ أَسقْاَمُهُ وَ عزِاًّ لاَ تهُزْمَُ أنَْصَارهُُ وَ فرُقْاَناً لاَ یُخمْدَُ  شُعَاعاً لَا یظُلْمُِ ضَوءْهُُ 

لَامِ لِ وَ غُدْرَانُهُ وَ أثَاَفیُِّ الإْسِْ فَهُوَ معَدْنُِ الْإِیمَانِ وَ بحُْبُوحَتُهُ وَ ینَاَبیِعُ العِْلْمِ وَ بحُُورهُُ وَ رِیَاضُ العْدَْ وَ حَقّاً لاَ تخُذْلَُ أَعْواَنُهُ

هَا الْوَاردِوُنَ لَا یَغِیضُ  وَ بحَْرٌ لَا ینَْزِفُهُ الْمُستْنَزْفِوُنَ وَ عُیوُنٌ لاَ یُنضْبِهُاَ المْاَتِحوُنَ وَ مَناَهلُِ  وَ بنُیْاَنُهُ وَ أوَْدیِةَُ الحَْقِّ وَ غِیطاَنهُُ 

هُ جَعَلَهُ اللَّ [ آکَامٌ لاَ یَجُوزُ عنَهْاَ الْقاَصدُِونَ جهَاَ المْسُاَفرِوُنَ وَ أعَْلَامٌ لاَ یَعمْىَ عنَهْاَ السَّائرُِونَ وَ ]إکِاَمٌ وَ منَاَزلُِ لاَ یضَلُِّ نهَْ 

 بعَدْهَُ دَاءٌ وَ نوُراً لیَسَْ مَعَهُ ظُلمْةٌَ وَ حبَلْاً رِیّاً لِعطَشَِ العْلَُمَاءِ وَ رَبیِعاً لِقُلوُبِ الفُْقهَاَءِ وَ مَحاَجَّ لطِرُقُِ الصُّلَحَاءِ وَ دوََاءً لیَسَْ 

اً نوَ عزِّاً لمَِنْ تَوَلَّاهُ وَ سِلْماً لمَِنْ دَخَلَهُ وَ هُدًى لمَِنِ ائتْمََّ بِهِ وَ عذُرْاً لمَِنِ انتْحَلََهُ وَ برُْهاَ وَثِیقاً عرُْوتَُهُ وَ مَعْقلِاً منَیِعاً ذِرْوتَهُُ

وَ حَامِلًا لمَِنْ حَمَلَهُ وَ مطَیَِّةً لمَِنْ أَعْمَلَهُ وَ آیةًَ لمَِنْ تَوسََّمَ وَ  مَ بِهِ وَ شاَهِداً لمَِنْ خاَصَمَ بِهِ وَ فلَجْاً لمِنَْ حاَجَّ بهِِ لمِنَْ تَکَلَّ

 ضىَجُنَّةً لمَِنِ اسْتلَأَْمَ وَ علِمْاً لمَِنْ وعََى وَ حدَِیثاً لمَِنْ رَوَى وَ حُکمْاً لمَِنْ قَ
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 هاى قرآنها و ویژگىارزش 2

 سپس قرآن را بر او نازل فرمود:

قرآن نورى است که خاموشى ندارد، چراغى است که درخشندگى آن زوال نپذیرد، دریایى است که ژرفاى آن 

اى است که نور آن تاریك نشود  جدا کننده حق و باطلى درک نشود، راهى است که رونده آن گمراه نگردد، شعله

اى است که ود، شفا دهندههاى آن خراب نشاست که درخشش برهانش خاموش نگردد، بنایى است که ستون

هاى وحشت انگیز را بزداید، قدرتى است که یاورانش شکست ندارند، و حقىّ است که یارى کنندگانش بیمارى

 مغلوب نشوند. 

هاى دانش و دریاهاى علوم است، سرچشمه عدالت، و نهر جارى دل قرآن، معدن ایمان و اصل آن است، چشمه

هاى آن است. دریایى محکم آن است، نهرهاى جارى زلال حقیقت، و سرزمین هاىهاى اسلام و ستوناست، پایه

اى است که آبش کمى ندارد، محل برداشت آبى است که است که تشنگان آن، آبش را تمام نتوانند کشید، و چشمه

 هایى استیابد، منزلى است که مسافران راه آن را فراموش نخواهند کرد، و نشانههرچه از آن برگیرند کاهش نمى

گذرند. خدا قرآن را فرو نشاننده عطش کنند، کوهسار زیبایى است که از آن نمىکه روندگان از آن غفلت نمى



 

علمى دانشمندان، و باران بهارى براى قلب فقیهان، و راه گسترده و وسیع براى صالحان قرار داده است. قرآن 

هاى شود، ریسمانى است که رشتهه با آن تاریکى یافت نمىدارویى است که با آن بیمارى وجود ندارد، نورى است ک

آن محکم، پناهگاهى است که قلّه آن بلند ، و توان و قدرتى است براى آن که قرآن را برگزیند، محل امنى است 

براى هر کس که وارد آن شود، راهنمایى است تا از او پیروى کند، وسیله انجام وظیفه است براى آن که قرآن را 

ه و رسم خود قرار دهد، برهانى است بر آن کس که با آن سخن بگوید، عامل پیروزى است براى آن کس که با را

آن استدلال کند ، نجات دهنده است براى آن کس که حافظ آن باشد و به آن عمل کند، و راهبر آن که آن را به 

دارنده است براى آن کس که با آن خود را کار گیرد، و نشانه هدایت است براى آن کس که در او بنگرد، سپر نگه

بپوشاند، و دانش کسى است که آن را به خاطر بسپارد، و حدیث کسى است که از آن روایت کند، و فرمان کسى 

 است که با آن قضاوت کند.

 

 

 



 

 فصل ششم: امامت و خلافت
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 -وَ لَا علَمٍَ قاَئمٍِمَلًا بِغیَرِْ طَریِقٍ واَضِحٍ الأَْنْبیِاَءُ فیِ أُممَِهَا إذِْ لمَْ یتَرْکُوُهُمْ هَوَ خَلَّفَ فِیکمُْ ماَ خَلَّفَتِ 
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زیرا زیدندهاى خود برگذشته براى امتّرسول گرامى اسلام، در میان شما مردم جانشینانى برگزید که تمام پیامبران گ

 هاى استوار، از میان مردم نرفتندنشانه ها را سرگردان رها نکردند و بدون معرّفى راهى روشن وز انسانآنها هرگ

------ 
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وَ لَنْ  الکْتِاَبِ حتََّى تَعْرِفُوا الَّذیِ نَقَضهَُ وَ لنَْ تَأْخُذوُا بِمِیثاَقِ  تَرَکهَُ  وَ اعْلمَُوا أَنَّکمُْ لنَْ تَعْرِفوُا الرُّشدَْ حتََّى تعَرِْفُوا الَّذیِ

رکُمُْ همُُ الَّذیِنَ یُخبِْ  فَإنَِّهُمْ عیَشُْ الْعلِمِْ وَ موَْتُ الجَْهلِْ  فَالتَْمِسُوا ذلَكَِ مِنْ عنِدِْ أَهلْهِِ تَمَسَّکُوا بِهِ حتََّى تَعرْفُِوا الَّذِی نَبَذهَُ 

اهدٌِ فَهُوَ بیَنْهَمُْ شَ لَا یُخَالِفوُنَ الدِّینَ وَ لَا یخَْتَلِفوُنَ فِیهِ وَ ظَاهرِهُُمْ عَنْ باَطنِهِمِْ  وَ صَمْتهُمُْ عنَْ مَنطِْقِهمِْ  حُکمُْهُمْ عَنْ علِمْهِمِْ 

 وَ صَامِتٌ ناَطقِ صَادقٌِ 
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ه ترک کننده آن را بشناسید! هرگز به پیمان قرآن وفادار و بدانید که هیچ گاه حق را نخواهید شناخت جز آن ک

زنید مگر آن که رها کننده آن را نخواهید بود مگر آن که پیمان شکنان را بشناسید ، و هرگز به قرآن چنگ نمى

 شناسایى کنید.

، و حیات دانشپس رستگارى را از اهل آن جستجو کنید ، که اهل بیت پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ رمز 

راز مرگ جهل و نادانى هستند ، آنان که حکمتشان شما را از دانش آنان ، و سکوتشان از منطق آنان و ظاهرشان 

کنند، دین در میان آنان گواهى دهد ، نه با دین خدا مخالفتى دارند، و نه در آن اختلاف مىاز باطنشان، اطلاع مى

 صادق و ساکتى سخنگوست.

----- 
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 لبَدَوُا فَإِنْ وَ لنَْ یُعِیدُوکمُْ فیِ ردَىً فَلَنْ یخُْرِجُوکمُْ مِنْ هُدىً وَ اتَّبِعُوا أثَرَهَمُْ  انظْرُوُا أهَلَْ بیَتِْ نَبیِِّکمُْ فاَلْزمَُوا سَمْتهَمُْ 

 تضَلُِّوا وَ لاَ تَتَأخََّروُا عنَهُْمْ فَتهَلِْکُوافَالبْدُوُا وَ إِنْ نَهَضوُا فاَنهْضَُوا وَ لاَ تَسْبِقُوهمُْ فَ 
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دارند بروید قدم جاى قدمشان بگذارید ، آنها شما را مردم! به اهل بیت پیامبرتان بنگرید، از آن سو که گام بر مى

گردانند. اگر سکوت کردند سکوت کنید و اگر نمىبرند  و به پستى و هلاکت باز هرگز از راه هدایت بیرون نمى

 ید.گردشوید ، و از آنان عقب نمانید که نابود مىقیام کردند قیام کنید، از آنها پیشى نگیرید که گمراه مى

----- 
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بهِمِْ أَقاَمَ انحْنِاَءَ ظهَرْهِِ وَ أذَهْبََ  مَوْئلُِ حُکمِْهِ وَ کهُوُفُ کتُُبهِِ وَ جِباَلُ دِینهِِ هُمْ موَضْعُِ سرِِّهِ وَ لجَأَُ أَمْرهِِ وَ عَیبْةَُ عِلمِْهِ وَ 

 ارْتِعَادَ فرََائصِهِ
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جع دا و مرعترت پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ جایگاه اسرار خداوندى و پناهگاه فرمان الهى و مخزن علم خ

هاى همیشه استوار دین خدایند خدا به وسیله اهل بیت علیهم هاى آسمانى و کوهاحکام اسلامى، و نگهبان کتاب

 السّلام پشت خمیده دین را راست نمود و لرزش و اضطراب آن را از میان برداشت.

--------------- 
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[ وَ انقَْطَعَ لِسَانُهُ عنَْ لَامِ وَ ولَاَئجُِ الاِعتِْصَامِ بهِمِْ عاَدَ الحْقَُّ إِلىَ نصَِابهِِ وَ انْزاَحَ البْاَطِلُ عَنْ مُقَامِهِ ]مَقَامِهِهُمْ دعَاَئمُِ الْإسِْ 

 الْعلِمِْ کثَیِرٌ وَ رُعَاتَهُ قلَیِل عَقَلُوا الدِّینَ عقَلَْ وعَِایةٍَ وَ رِعَایةٍَ لاَ عَقْلَ سَمَاعٍ وَ روَِایةٍَ فإَِنَّ رُوَاةَ مَنْبِتهِِ 
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باشند، حق به وسیله آنها به جایگاه خویش بازگشت، و باطل از هاى استوار اسلام، و پناهگاه مردم مىآنان ستون

علیه و آله و سلمّ دین را  جاى خویش رانده و نابود، و زبان باطل از ریشه کنده شد. اهل بیت پیامبر صلىّ اللّه

چنانکه سزاوار بود، دانستند و آموختند و بدان عمل کردند، نه آنکه شنیدند و نقل کردند، زیرا راویان دانش بسیار، 

 امّا حفظ کنندگان و عمل کنندگان به آن اندکند.

-------------------- 
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وَ لهَمُْ خصَاَئِصُ حَقِّ الوْلَِایَةِ وَ فیِهمُِ الوْصَیَِّةُ وَ  ءُ الْغاَلیِ وَ بهِمِْ یلُحْقَُ التَّالیِإِلیَهْمِْ یَفیِ عمِاَدُ الیَْقِینِ  هُمْ أَسَاسُ الدِّینِ وَ

 الْوِرَاثةَ
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د به آنان باشند. شتاب کننده، بایستوار یقین مىهاى اعترت پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ أساس دین، و ستون

هاى حقّ ولایت به آنها اختصاص دارد و وصیّت پیامبر بازگردد و عقب مانده باید به آنان بپیوندد ؛ زیرا ویژگى

 صلّى اللّه علیه و آله و سلمّ نسبت به خلافت مسلمین و میراث رسالت، به آنها تعلقّ دارد.

--------------------- 
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 الأْبَْرَارِ عُمَّارُ اللَّیلِْ وَ منََارُ النَّهاَرِ  وَ إنِِّی لمَِنْ قَومٍْ لاَ تَأْخُذهُمُْ فِی اللَّهِ لوَْمَةُ لَائمٍِ سِیمَاهمُْ سیِمَا الصِّدِّیقِینَ وَ کَلَامهُُمْ کلَاَمُ

ی لاَ یسَتْکَْبرِوُنَ وَ لاَ یَعْلوُنَ وَ لاَ یَغُلُّونَ وَ لاَ یُفسْدِوُنَ قُلوُبهُمُْ فِ ونَ سُنَنَ اللَّهِ وَ سُنَنَ رسَُولهِِ مُتَمَسِّکوُنَ بحِبَْلِ الْقُرْآنِ یحُیُْ

 الجْنَِانِ وَ أَجْساَدُهمُْ فِی الْعمَلَ
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ترسند، کسانى که سیماى آنها سیماى صدیّقان، و سرزنشى نمىو همانا من از کسانى هستم که در راه خدا از هیچ 

ا و هاى خدسخنانشان، سخنان نیکان است، شب زنده داران و روشنى بخشان روزند، به دامن قرآن پناه برده سنتّ

 جویند، نه خیانتکارند و نه درکنند ، نه تکبّر و خود پسندى دارند، و نه بر کسى برترى مىرسولش را زنده مى

 هایشان در بهشت، و پیکرهایشان سرگرم اعمال پسندیده است.کنند، قلبزمین فساد مى

-------------------- 
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 .فَدَعْ عنَْكَ مَنْ ماَلتَْ بِهِ الرَّمیَِّةُ فإَِنَّا صنََائعُِ ربَِّنَا وَ النَّاسُ بعَدُْ صنَاَئِعُ لنَاَ

 154ترجمه دشتى ؛ ؛ ص نهج البلاغة /

معاویه! دست از این ادعّاها بردار، که تیرت به خطا رفته است، همانا ما، دست پرورده و ساخته پروردگار خویشیم، 

 هاى مایندو مردم تربیت شدگان و پرورده

 



 

 : معاد و روز رستاخیزفصل هفتم
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 عَالِهِ کأََوَّلهِِ آخِرُ فَ وَ لَا یَبْقىَ سرَْمَداً ماَ فِیهِ  لَا یَعُودُ ماَ قَدْ وَلَّى مِنهُْ  الدَّهْرَ یَجْرِی بِالبَْاقیِنَ کجَرَیِْهِ باِلمْاَضِینَ عِباَدَ اللَّهِ إِنَّ 

ی فمََنْ شَغلََ نفَسْهَُ بغِیَرِْ نفَسِْهِ تحَیََّرَ فِ الزَّاجرِِ بِشوَلْهِِ  فَکأَنََّکمُْ باِلسَّاعةَِ تحَدُْوکمُْ حدَوَْ مُتَظَاهِرةٌَ أعَلَْامهُُ  مُتَشاَبهِةٌَ أمُُورهُُ 

 وَ النَّارُ  فَالجْنََّةُ غَایةَُ السَّابقِیِنَ  وَ زَیَّنتَْ لَهُ سَیِّئَ أعَْمَالهِِ  وَ مَدَّتْ بِهِ شَیاَطیِنُهُ فِی طغُیْاَنِهِ وَ ارْتبَكََ فیِ الهَْلکَاَتِ  الظُّلُمَاتِ 

 غَایَةُ المُْفرَِّطِین
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ه هست گردد ، و آنچگذرد که بر گذشتگان گذشت، آنچه گذشت باز نمىبندگان خدا! روزگار بر آیندگان چنان مى

هاى نهجاویدان نخواهد ماند  پایان کارش با آغاز آن یکى است ماجراها و رویدادهاى آن همانند یکدیگرند ، و نشا

خواند، چونان خواندن ساربان، شتر بچه را. پس آن آن آشکار است. گویا پایان زندگى و قیامت، شما را فرا مى

ها ها سرگردان ، و در هلاکت افکنده است. شیطانکس که جز به حساب نفس خویش پردازد، خود را در تاریکى

ید که نمایانند پس بداناش زیبا مىزشت او را در دیده کشانند ، و رفتارمهارش را گرفته و به سرکشى و طغیان مى

 ورزند.بهشت پایان راه پیشتازان و آتش جهنّم، سرانجام کسانى است که سستى مى

----- 
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 وُقُوفٍ وَ حُثِثتْمُْ عَلىَ الْمَسیِرِ فإَِنَّمَا أنَتُْمْ کرَکَبٍْ  وَ أُمِرتْمُْ بِالظَّعنِْ  فَتزَوََّدوُا فیِ أَیَّامِ الْفنَاَءِ لِأَیَّامِ الْبقَاَءِ قَدْ دلُلِتْمُْ عَلىَ الزَّادِ

وَ تَبْقىَ  خُلقَِ للِآْخِرَةِ وَ ماَ یَصنْعَُ بِالمْاَلِ مَنْ عمََّا قَلیِلٍ یسُْلَبهُُ  ماَ یصَنَْعُ باِلدُّنیْاَ مَنْلَا یدَْرُونَ متَىَ یؤُْمَرُونَ باِلسَّیرِْ أَلَا فَ

 . عَلَیْهِ تبَِعَتُهُ وَ حسِاَبهُ
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که شما را به زاد و توشه راهنمایى  پس در این دنیاى نابود شدنى براى زندگى جاویدان آخرت، توشه برگیرید

همانا شما چونان  انگیختند. کردند  و به کوچ کردن از دنیا فرمان دادند  و شما را براى پیمودن راه قیامت بر

دهند. آگاه باشید! دانند در چه زمانى آنان را فرمان حرکت مىکاروانى هستید که در جایى به انتظار مانده  و نمى

و با اموال دنیا چه کار دارد آن کس که به زودى همه آفریده شده است؟ کند کسى که براى آخرت با دنیا چه مى

 اى بندگان خدا! د و تنها کیفر حسابرسى آن بر عهده انسان باقى خواهد ماندربایاموال او را مرگ مى

---------- 
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فَإِنَّهُ یَأْتیِ بِأَمْرٍ عظَیِمٍ وَ خَطْبٍ جلَیِلٍ بخِیَرٍْ لَا یَکوُنُ مَعَهُ شَرٌّ أبَدَاً  عُدَّتَهُ لهَُ  أَعدُِّوافَاحْذَروُا عبِاَدَ اللَّهِ المْوَْتَ وَ قرُبَْهُ وَ 

 أَوْ شَرٍّ لاَ یَکُونُ مَعَهُ خیَرٌْ أبَدَا

هاى لازم را براى مرگ فراهم کنید، که مرگ جریانى بزرگ و مشکلى از مرگ و نزدیك بودنش بترسید، و آمادگى

هد آورد: یا خیرى که پس از آن شرّى وجود نخواهد داشت، و یا شرىّ که هرگز نیکى با آن سنگین به همراه خوا

 نخواهد بود!

-------- 
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وَ  مْ وَ تَرَحَّلُوا فقَدَْ جُدَّ بکُِ ولُ عنَکْمُْ وَ ابتْاَعُوا ماَ یَبْقىَ لَکُمْ بمِاَ یَزُ وَ بَادرِوُا آجَالکَمُْ بأِعَْمَالکِمُْ  فَاتَّقُوا اللَّهَ عِباَدَ اللَّهِ 

هَ لَّوَ کُونُوا قَوْماً صِیحَ بهِمِْ فاَنتْبََهُوا وَ عَلمُِوا أَنَّ الدُّنیَْا لیَْسَتْ لهَمُْ بدَِارٍ فَاستْبَْدَلُوا فإَِنَّ ال اسْتَعدُِّوا للِمْوَْتِ فَقَدْ أظَلََّکمُْ 

وَ إِنَّ غاَیةًَ  وَ ماَ بَینَْ أَحدَکِمُْ وَ بَینَْ الجْنََّةِ أوَِ النَّارِ إلَِّا المْوَْتُ أَنْ ینَزْلَِ بهِِ  عبَثَاً وَ لمَْ یتَْرکُکْمُْ سدُىً سُبحْاَنهَُ لمَْ یخَْلُقکْمُْ

دُوهُ الجَْدیِدَانِ اللَّیْلُ وَ النَّهاَرُ لحَرَِیٌّ بسِرُعَْةِ الأْوَبْةَِ تَنْقُصُهَا اللَّحظَْةُ وَ تهَدِْمهُاَ السَّاعةَُ لجََدیِرَةٌ بِقصِرَِ المُْدَّةِ وَ إِنَّ غَائبِاً یحَْ 

 وَ إِنَّ قاَدِماً یقَدُْمُ بِالفَْوْزِ أوَِ الشِّقوَْةِ لَمُستْحَِقٌّ لأَِفضْلَِ العْدَُّة
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استقبال أجل بروید ، با چیزهاى فانى شدنى دنیا آنچه که اى بندگان خدا! از خدا بپرهیزید. و با اعمال نیکو به 

کنند.آماده مرگ باشید که بر ماند خریدارى کنید. از دنیا کوچ کنید که براى کوچ دادنتان تلاش مىجاویدان مى

ست یشما سایه افکنده است. چون مردمى باشید که بر آنها بانگ زدند و بیدار شدند، و دانستند دنیا خانه جاویدان ن

و آن را با آخرت مبادله کردند. خداى سبحان شما را بیهوده نیافرید ، و به حال خود وا نگذاشت ، میان شما تا 

رگ کاهد ، و مها از آن مىبهشت یا دوزخ، فاصله اندکى جز رسیدن مرگ نیست. زندگى کوتاهى که گذشتن لحظه

ن راند  به زودى پایاى که شب و روز آن را به پیش مىزندگاشد.کند سزاوار است که کوتاه مدتّ بآن را نابود مى

 باید بهترین توشه را با خود بردارد. برد که سعادت یا شقاوت همراه مىمسافرى . خواهد گرفت

--------------- 
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النَّارِ فَارْحمَُوا نفُوُسَکمُْ فإَنَِّکمُْ قدَْ جرََّبْتمُُوهاَ فیِ مَصاَئبِِ الدُّنیْاَ أَ فَرَأَیتْمُْ  وَ اعْلمَُوا أَنَّهُ لیَسَْ لِهَذاَ الجْلِدِْ الرَّقِیقِ صبَرٌْ عَلىَ

یعَ حجَرٍَ وَ ضجَِطاَبَقَینِْ مِنْ نَارٍ جَزَعَ أَحدَکِمُْ مِنَ الشَّوکْةَِ تصُیِبهُُ وَ الْعثَرَْةِ تدُْمِیهِ وَ الرَّمضَْاءِ تحُرْقُِهُ فَکیَفَْ إذَِا کَانَ بَینَْ 



 

زعَاً وَ إذَِا زَجَرهَاَ تَوَثَّبَتْ بَیْنَ أبَْوَابِهَا جَ  أَ عَلمِتْمُْ أَنَّ مَالکِاً إِذَا غضَِبَ علَىَ النَّارِ حطَمََ بعَضُْهَا بعَضْاً لغَِضَبهِِ  قَریِنَ شَیْطَانٍ 

 مِنْ زَجْرتَِه
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 هاى دنیا راوست نازک تن، طاقت آتش دوزخ را ندارد! پس به خود رحم کنید، شما مصیبتآگاه باشید این پ

آزمودید آیا ناراحتى یکى از افراد خود را بر اثر خارى که در بدنش فرو رفته، یا در زمین خوردن پایش مجروح 

 اید که تحمّل آن مشکل است؟هاى داغ بیابان او را رنج داده، دیدهشده، یا ریگ

هاى گداخته، همنشین شیطان باشید؟ آیا شود تحملّ کرد که در میان دو طبقه آتش، در کنار سنگچگونه مى پس

نگاه که و آکوبند؟غلتند و یکدیگر را مىمى ها بر روى همدانید وقتى که مالك دوزخ بر آتش غضب کند، شعلهمى

 کشد؟ بر آتش بانگ زند میان درهاى جهنمّ به هر طرف زبانه مى

 



 

 فصل هشتم: سیاست و حکومت

 

 نصیحت قاسطین و ارشاد آنان به حق
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 وَ سبُلُاً ةً فَإنَِّ لِلطَّاعةَِ أَعلْاَماً واَضحَِ فَاتَّقِ اللَّهَ فِیماَ لدَیَكَْ وَ انظْرُْ فیِ حقَِّهِ علَیَكَْ وَ ارْجعِْ إلِىَ معَرِْفةَِ ماَ لاَ تعُذَْرُ بجِهَاَلَتهِِ 

ا جَارَ عَنِ الْحَقِّ وَ خبَطََ فیِ التِّیهِ نیَِّرَةً وَ مَحجََّةً نهَجْةًَ وَ غاَیَةً مطَُّلبََةً یرَدُِهَا الأْکَیَْاسُ وَ یُخاَلِفهُاَ الأْنَْکَاسُ مَنْ نَکَبَ عنَهَْ 

 وَ غیََّرَ اللَّهُ نِعْمَتَهُ وَ أَحَلَّ بِهِ نِقمْتَهَ

 153ترجمه دشتى ؛ ؛ صنهج البلاغة / 

نسبت به آنچه در اختیار دارى از خدا بترس، و در حقوق الهى که بر تو واجب است اندیشه کن، و به )به معاویه( 

هاى هاى آشکار، و راهشناخت چیزى همتّ کن که در نا آگاهى آن معذور نخواهى بود ، همانا اطاعت خدا، نشانه

پایانى دلپسند دارد که زیرکان به آن راه یابند، و فاسدان از آن به انحراف  روشن و راهى میانه و همیشه گشوده، و

روند، کسى که از دین سرباز زند، از حق روى گردان شده، و در وادى حیرت سرگردان خواهد گشت، که خدا 

 کندنعمت خود را از او گرفته، و بلاهایش را بر او نازل مى

-------------------- 
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 فَنهَضَْتُ فِی تلِكَْ الْأحَدَْاثِ حتََّى زَاحَ البْاَطِلُ وَ زَهَقَ وَ اطْمَأنََّ الدِّینُ وَ تنََهْنهَ
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 .پس در میان آن آشوب و غوغا بپا خاستم تا آن که باطل از میان رفت، و دین استقرار یافته، آرام شد

--------------------- 
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نْ ضلَاَلهِمُِ الَّذِی همُْ فِیهِ وَ الهْدُىَ إِنِّی وَ اللَّهِ لَوْ لَقیِتهُمُْ وَاحِداً وَ همُْ طلِاَعُ الأْرَْضِ کلُِّهَا ماَ باَلَیتُْ وَ لاَ استَْوْحَشتُْ وَ إنِِّی مِ

 مُنْتظَرٌِ راَجٍ [ حُسْنِ ثَواَبِهِ لَى بصَیِرَةٍ مِنْ نفَْسیِ وَ یَقِینٍ منِْ رَبِّی وَ إنِِّی إلِىَ لِقَاءِ اللَّهِ لمَشُتْاَقٌ وَ ]لِحُسنِْ الَّذِی أنََا علََیْهِ لَعَلَ

ذُوا ماَلَ اللَّهِ دوُلَاً وَ عبَِادهَُ خَولَاً وَ الصَّالحِیِنَ وَ لَکنَِّنیِ آسىَ أَنْ یلَیَِ ]هذَهِِ الأُْمَّةَ[ أَمرَْ هذَهِِ الأُْمَّةِ سُفهَاَؤهُاَ وَ فجَُّارُهاَ فیَتََّخِ 

 حَربْاً وَ الْفاَسِقِینَ حزِبْا
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به خدا سوگند! اگر تنها با دشمنان روبرو شوم، در حالى که آنان تمام روى زمین را پر کرده باشند، نه باکى داشته، 

ام، به گمراهى آنان و هدایت خود که بر آن استوارم، آگاهم، و از طرف پروردگارم به یقین رسیده هراسم. منو نه مى

 خردان، و تبهکارانو همانا من براى ملاقات پروردگار مشتاق، و به پاداش او امیدوارم لکن از این اندوهناکم که بى

ت بگردانند، و بندگان او را به بردگى کشند، این امّت، حکومت را به دست آورند، آنگاه مال خدا را دست به دس

با نیکوکاران در جنگ، و با فاسقان همراه باشند ، زیرا از آنان کسى در میان شماست که شراب نوشید و حد بر او 

 .هایى به او عطا گردیدو کسى که اسلام را نپذیرفت اماّ بناحق بخشش 1جارى شد،

------------------- 
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انِ سلَْامِ إلَِّا بِاسمِْهِ وَ لاَ تَعرْفِوُنَ مِنَ الْإِیمَوَ اعلْمَُوا أنََّکُمْ صرِْتمُْ بعَدَْ الهْجِرْةَِ أَعْراَباً وَ بعَدَْ المُْواَلاةِ أحَزَْاباً ماَ تَتَعَلَّقوُنَ مِنَ الْإِ

 إِلَّا رسَمَْه
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اید، و پس از وحدت و برادرى به احزاب گوناگون بدانید که پس از هجرت، دوباره چونان اعراب بادیه نشین شده

 شناسید!اید، از اسلام تنها نام آن، و از ایمان جز نشانى را نمىتبدیل گشته

--------------------- 
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أَلَا وَ قدَْ أَمرَنَیَِ اللَّهُ بِقتِاَلِ أهَْلِ البْغَیِْ وَ النَّکْثِ وَ الفْسََادِ  قَطَعتْمُْ قیَدَْ الْإسِلَْامِ وَ عطََّلْتُمْ حدُوُدَهُ وَ أَمَتُّمْ أَحْکَامهَُ أَلَا وَ قدَْ 

 اهدَتُْ وَ أَمَّا الْمَارِقةَُ فَقَدْ دَوَّختْفَأَمَّا النَّاکِثوُنَ فَقَدْ قاَتَلْتُ وَ أَمَّا القْاَسطِوُنَ فَقدَْ جَ فِی الْأَرضِْ 
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آگاه باشید! شما رشته پیوند با اسلام را قطع، و اجراى حدود الهى را تعطیل، و احکام اسلام را به فراموشى 

 اید!سپرده

 قاطعیتّ امام در نبرد با منحرفان 16

جنگ با سرکشان تجاوز کار، پیمان شکنان و فساد کنندگان در زمین فرمان داد: با آگاه باشید! خداوند مرا به 

ناکثان پیمان شکن جنگیدم، و با قاسطین تجاوز کار جهاد کردم، و مارقین خارج شده از دین را خوار و زبون 

 .ساختم
                                                           

خوانم! خواهید بیشتر بخواند و گفت اگر مى( منظور امام، ولید بن عقبة است که فرماندار عثمان در کوفه بود. وى شراب خورد و نماز صبح را چهار رکعت 2)  1

 ساخت. با گواهى مالك اشتر و جمعى از بزرگان کوفه به مدینه احضار شد و امام على علیه السّلام على رغم مخالفت عثمان حد شراب را بر او جارى



 

---------------- 
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 حمََّدٌ ص[ مُفَلمَْ أَرَ لیِ فِیهِ إلَِّا الْقتِاَلَ أوَِ الکُْفرَْ بمَِا جَاءَ ]بهِِ  وَ قلََّبْتُ ظهَرْهَُ وَ بَطْنهَُ  هَذاَ الأَْمرِْ وَ عَیْنهَُ  وَ لقَدَْ ضرَبَتُْ أنَفَْ 

 مَّ نقََمُوا فغَیََّروُاإِنَّهُ قدَْ کاَنَ علََى الْأمَُّةِ واَلٍ أحَدْثََ أَحْدَاثاً وَ أَوجَْدَ النَّاسَ مَقاَلًا فَقَالُوا ثُ
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و پشت و روى آن را سنجیده ، دیدم راهى جز پیکار، یا کافر شدن  اممن بارها جنگ با معاویه را برّرسى کرده

م حکومت دنسبت به آن چه پیامبر صلىّ اللهّ علیه و آله و سلمّ آورده باقى نمانده است ، زیرا در گذشته کسى بر مر

[ حوادثى آفرید  و باعث گفتگو و سر و صداهاى فراوان شد مردم آنگاه اعتراض کردند کرد که اعمال او ]عثمانمى

 و تغییرش دادند. 

---------------- 
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للَّهِ ماَ فَوَا وَ نهَاَراً وَ سرِّاً وَ إعِلْاَناً وَ قلُْتُ لَکمُُ اغزْوُهمُْ قبَلَْ أنَْ یَغزْوُکمُْ أَلَا وَ إنِِّی قَدْ دَعوَْتکُمُْ إلَِى قتِاَلِ هَؤُلَاءِ الْقَوْمِ لیَلْاً 

 ]فهََذَا[ -انُلأْوَطَْ  وَ مُلکِتَْ عَلیَکُْمُ اغُزِیَ قَوْمٌ قطَُّ فیِ عُقرِْ دَارهِمِْ إلَِّا ذلَُّوا فتََوَاکلَتْمُْ وَ تَخاَذَلتْمُْ حتََّى شُنَّتْ علَیَْکمُُ الغْاَرَاتُ
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آگاه باشید! من شب و روز، پنهان و آشکار، شما را به مبارزه با شامیان دعوت کردم و گفتم پیش از آن که آنها با 

اهد خو شما بجنگند با آنان نبرد کنید به خدا سوگند، هر ملتّى که درون خانه خود مورد هجوم قرار گیرد، ذلیل

شد. امّا شما سستى به خرج دادید، و خوارى و ذلتّ پذیرفتید، تا آنجا که دشمن پى در پى به شما حمله کرد و 

 هاى شما را تصرفّ نمود.سر زمین

--------------------- 
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قُبْحاً لکَمُْ فَ الهْمََّ مِنَ اجْتمَِاعِ هؤَُلَاءِ الْقَومِْ عَلىَ باَطلِهِمِْ وَ تفَرَُّقکِمُْ عَنْ حَقِّکمُْ  فَیَا عجَبَاً عجَبَاً وَ اللَّهِ یمُِیتُ الْقلَبَْ وَ یجَلْبُِ

ذَا أَمَرْتکُمُْ فَإِ نَ وَ یُعْصىَ اللَّهُ وَ تَرْضَوْ وَ تُغْزَوْنَ وَ لَا تَغزْوُنَ  یُغَارُ عَلَیکْمُْ وَ لاَ تُغیِرُونَ  وَ تَرَحاً حِینَ صِرتْمُْ غرََضاً یرُْمىَ

لتْمُْ ذَا أمَرَْتُکُمْ باِلسَّیْرِ إِلیَهْمِْ فیِ الشِّتاَءِ قُبِالسَّیرِْ إلِیَهْمِْ فیِ أَیَّامِ الحْرَِّ قلُتْمُْ هَذِهِ حمَاَرَّةُ الْقیَظِْ أَمهْلِنْاَ یسُبََّخْ عَنَّا الحَْرُّ وَ إِ 

مْ وَ اللَّهِ منَِ فَأنَتُْ نسَْلخِْ عنََّا البَْرْدُ کُلُّ هذََا فرَِاراً مِنَ الحْرَِّ وَ القْرُِّ فإَذَِا کنُتْمُْ مِنَ الحْرَِّ وَ القْرُِّ تَفِرُّونَ هَذِهِ صبَاَرَّةُ القْرُِّ أَمهْلِنْاَ یَ

 السَّیفِْ أفَرَ
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باطل  کند که شامیان درمیراند و دچار غم و اندوه مىشگفتا! شگفتا! به خدا سوگند، این واقعیّت قلب انسان را مى

 خود وحدت دارند، و شما در حق خود متفرقّید. 

نید؟! با ککنند، شما حمله نمىزشت باد روى شما و از اندوه رهایى نیابید که آماج تیر بلا شدید!. به شما حمله مى

ن دهید؟ وقتى در تابستان فرماشود و شما رضایت مىجنگید؟! این گونه معصیت خدا مىجنگند، شما نمىشما مى

گویید هوا گرم است، مهلت ده تا سوز گرما بگذرد ، و آنگاه که در زمستان دهم ، مىحرکت به سوى دشمن مى

ها براى فرار از سرما و گرما . همه این بهانهگویید هوا خیلى سرد است  بگذار سرما بروددهم، مىفرمان جنگ مى

 کنید  به خدا سوگند که از شمشیر بیشتر گریزانید!بود؟وقتى شما از گرما و سرما فرار مى

------------------- 
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نَّاسَ حتََّى أَراَدوُنیِ وَ لمَْ أبُاَیِعهْمُْ حتََّى بَایَعوُنیِ وَ إِنَّکمُاَ ممَِّنْ أَراَدَنیِ وَ أَمَّا بعَدُْ فَقدَْ علَِمْتمُاَ وَ إنِْ کَتمَتُْمَا أنَِّی لمَْ أُردِِ ال

ارْجِعاَ وَ توُباَ فَ کنُتُْمَا بَایعَتُْمَانیِ طَائِعَیْنِ  [ لعِرََضٍ حاَضرٍِ فإَِنْوَ إِنَّ العْاَمَّةَ لمَْ تبُاَیِعْنیِ لسُِلْطَانٍ غاَلبٍِ وَ لاَ ]لحِرِصٍْ  بَایَعَنیِ

کمُاَ المْعَصْیِةََ هَارکُِمَا الطَّاعَةَ وَ إسِرَْارِإِلىَ اللَّهِ منِْ قَرِیبٍ وَ إنِْ کنُتُْمَا باَیَعْتُمَانیِ کَارهِیَْنِ فقَدَْ جَعلَتُْمَا لیِ علَیَْکمُاَ السَّبیِلَ بإِظِْ

عَ [ مِنْ قَبلِْ أنَْ تَدخُْلاَ فِیهِ کاَنَ أوَسَْلتَّقِیَّةِ وَ الکِْتْمَانِ وَ إِنَّ دَفعْکَمَُا هذََا الْأَمرَْ ]قَبلَْ وَ لَعمَرْیِ ماَ کنُْتمُاَ بأَِحَقِّ المُْهَاجرِیِنَ باِ

کمُاَ ا مَنْ تَخَلَّفَ عَنِّی وَ عنَْوَ قَدْ زَعمَتُْمَا أَنِّی قَتَلتُْ عُثْمَانَ فَبیَنْیِ وَ بیَْنَکمَُ عَلیَکُْمَا مِنْ خرُوُجِکُمَا مِنْهُ بعَدَْ إِقْرَارکُِمَا بهِِ 

[ أَعظْمََ أَمْرِکمُاَ ا فَإنَِّ الآْنَ ]أَعظْمَُ مِنْ أَهْلِ الْمَدِینةَِ ثمَُّ یُلزْمَُ کلُُّ امرِْئٍ بِقَدرِْ ماَ احْتمَلََ فَارْجعِاَ أَیُّهاَ الشَّیْخَانِ عنَْ رَأْیِکمَُ

 جمََّعَ العْاَرُ وَ النَّارُ وَ السَّلَام[ یَتَالْعَارُ مِنْ قبَلِْ أَنْ ]یجَتْمَعَِ 
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 پاسخ به ادّعاهاى سران جمل

که من براى حکومت در پى مردم نرفته، تا آنان  -داریدگر چه پنهان مى -دانیدپس از یاد خدا و درود! شما مى

ه مرا دید کبا من بیعت کردند، و شما دو نفر از کسانى بو به سوى من آمدند، و من قول بیعت نداده تا آن که آنان

 خواستند و بیعت کردند.

همانا بیعت عموم مردم با من نه از روى ترس قدرتى مسلّط بود، و نه براى به دست آوردن متاع دنیا. اگر شما دو 

اه خدا باز گردید، و در پیشگاید( نفر از روى میل و انتخاب بیعت کردید تا دیر نشده )از راهى که در پیش گرفته

توبه کنید. و اگر در دل با اکراه بیعت کردید خود دانید، زیرا این شما بودید که مرا در حکومت بر خویش راه دادید، 

اطاعت از من را ظاهر، و نافرمانى را پنهان داشتید. به جانم سوگند! شما از سایر مهاجران سزاوارتر به پنهان 



 

ود که بیعت کنید تر بکردید( آسانرفتید )و بیعت نمىکارى نیستید. اگر در آغاز بیعت کنار مى داشتن عقیده و پنهان

ن و باشم، بیایید تا مردم مدینه کسى بین ماید که من کشنده عثمان مىو سپس به بهانه سرباز زنید. شما پنداشته

برخاسته، سپس هر کدام به اندازه جرمى که شما داورى کنند، آنان که نه از من طرفدارى کرده و نه به یارى شما 

 در آن حادثه داشته، مسؤولیتّ آن را پذیرا باشد.

ترین مسئله شما، عار است، پیش از آن که اى دو پیر مرد، از آنچه در اندیشه دارید باز گردید، هم اکنون بزرگ

 عار و آتش خشم پروردگار، دامنگیرتان گردد. با درود

------------- 
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لیََّ أنَْ أبَرْزَُ [ إِوَ مِنَ العْجَبَِ بَعثْهُمُْ ]بعَثْتَهُمُْ  وَ کَفىَ بِهِ شاَفیِاً مِنَ البْاَطلِِ وَ ناَصرِاً للِحْقَِ  فَإِنْ أَبَواْ أَعطْیَتْهُمُْ حدََّ السَّیفِْ 

 بِّیوَ إنِِّی لَعَلىَ یقَیِنٍ مِنْ رَ وَ لاَ أُرْهبَُ باِلضَّربِْ  لَقدَْ کنُتُْ وَ ماَ أُهدََّدُ باِلحْرَْبِ الْهَبوُلُ  وَ أَنْ أصَبْرَِ للِجْلِاَدِ هبَلِتَهْمُُ لِلطِّعَانِ 

 وَ غیَْرِ شبُهْةٍَ مِنْ دِینیِ
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آن سرباز زدند با شمشیر تیز پاسخ آنها را همانا من به کتاب خدا و فرمانش در باره ناکثین خشنودم. امّا اگر از 

خواهم داد که براى درمان باطل و یارى دادن حق کافى است. شگفتا! از من خواستند به میدان نبرد آیم و برابر 

هاى شمشیر آنها را تحملّ کنم! گریه کنندگان بر آنها بگریند! تا کنون کسى مرا هاى آنان قرار گیرم  و ضربتنیزه

رسانده  و از ضربت شمشیر نهراسانده است ، من به پروردگار خویش یقین داشته  و در دین خود شك از جنگ نت

 و تردیدى ندارم.

-------------------- 
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فَأَمَّا النَّاکِثوُنَ فَقَدْ قَاتلَتُْ وَ أَمَّا الْقَاسطِوُنَ فَقدَْ  رضِْ أَلَا وَ قَدْ أمَرََنیَِ اللَّهُ بِقِتاَلِ أَهلِْ الْبَغیِْ وَ النَّکْثِ وَ الْفَساَدِ فیِ الْأَ

 جَاهَدْتُ وَ أَمَّا الْمَارِقةَُ فَقَدْ دَوَّختْ

آگاه باشید! خداوند مرا به جنگ با سرکشان تجاوز کار، پیمان شکنان و فساد کنندگان در زمین فرمان داد: با 

قاسطین تجاوز کار جهاد کردم، و مارقین خارج شده از دین را خوار و زبون  ناکثان پیمان شکن جنگیدم، و با

 .ساختم

------------- 

 22نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص



 

 همُْ فسَاَقَ النَّاسَ حَتَّى بَوَّأهَمُْ مَحلََّتَوَ لیَسَْ أَحدٌَ مِنَ الْعَربَِ یَقرْأَُ کتِاَباً وَ لاَ یدََّعیِ نُبُوَّةً  [ بَعثََ مُحمََّداً صإِنَّ اللَّهَ ]سبُحْاَنهَُ 

 وَ اطْمَأنََّتْ صَفَاتهُمُ فَاستَْقَامَتْ قنََاتهُمُْ  وَ بلََّغهَمُْ منَْجَاتهَمُْ 
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کتاب آسمانى  همانا خداوند هنگامى محمد صلىّ اللّه علیه و آله و سلّم را مبعوث فرمود که هیچ کس از عرب،

کرد. پیامبر صلىّ اللّه علیه و آله و سلمّ مردم جاهلى را تا به جایگاه کرامت انسانى و ادعّاى پیامبرى نمى نداشت

 هایشان کندى نپذیرفت و پیروز شدند و جامعه آنان استحکام گرفت.پیش بردو به رستگارى رساند ، که سر نیزه

لام بودم تا آنجا که صفوف کفر و شرک تار و مار شد. هرگز ناتوان نشدم به خدا سوگند! من از پیشتازان لشکر اس

 شکافم تا حق را از پهلوى آن بیرون آورم.روم پرده باطل را مىو نترسیدم ، هم اکنون نیز همان راه را مى

 شکوه از فتنه گرى قریش 3

، با اندجنگیدم، و هم اکنون که فریب خوردهمرا با قریش چه کار. به خدا سوگند، آن روز که کافر بودند با آنها 

 باشمکردم و امروز نیز گرفتار آنها مىکنم. دیروز با آنها زندگى مىآنها مبارزه مى

---------------------- 
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 ی فیِ یدََیَّ وَ عَلىَ أهَلِْ مِصْرٍ کلُُّهُمْ فیِ طَاعتَیِ وَ علَىَ بَیعْتَیِ[ الْمُسْلمِِینَ الَّذِفَقَدِمُوا عَلىَ عمَُّالیِ وَ خزَُّانِ بیَتِْ ]مَالِ 

عَلیََّ جَمَاعَتهَمُْ وَ وَثبَوُا عَلىَ شِیعَتیِ فَقَتَلُوا طاَئفةًَ منهْمُْ غَدرْاً وَ ]طاَئفَةً[ طَائفةٌَ عضَُّوا عَلىَ  فَشَتَّتوُا کَلمِتَهَمُْ وَ أَفسْدَُوا

 ضاَرَبُوا بهِاَ حَتَّى لَقُوا اللَّهَ صاَدِقِینأَسْیَافهِمِْ فَ
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بر کارگزاران و خزانه داران بیت المال مسلمانان که در فرمان من بودند، و بر مردم شهرى که تمامى آنها بر اطاعت 

هم پراکندند، و به زیان من، در میانشان من، و وفادارى در بیعت با من وحدت داشتند، هجوم آوردند ، آنان را از 

اختلاف افکندند، و بر شیعیان من تاختند، گروهى را با نیرنگ کشتند، و گروهى دست بر شمشیر فشرده با دشمن 

 جنگیدند تا صادقانه خدا را ملاقات کردند.

------------------- 
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[ هِ ]إنِْ  فَوَاللَّی بهِاَ وَ خزَُّانِ بَیْتِ ماَلِ المُْسْلِمِینَ وَ غیَرْهِمِْ منِْ أَهْلِهاَ فَقَتَلوُا طاَئفِةًَ صبَْراً وَ طَائفِةًَ غدَْراًفَقَدِمُوا عَلىَ عَامِلِ

 حضَرَوُهُ إِذْ لَحَلَّ لیِ قتَْلُ ذلَكَِ الجْیَشِْ کُلِّهِ  لَوْ لَمْ یصُیِبُوا مِنَ المْسُلْمِِینَ إلَِّا رَجُلًا وَاحدِاً مُعْتمَدِیِنَ لِقَتْلِهِ بلِاَ جُرْمٍ جرََّهُ

 [ أَنَّهمُْ قَدْ قَتَلُوا مِنَ المْسُلْمِِینَ مِثْلَ العْدَِّةِ الَّتیِ دخَلَُوا بِهَا علَیَهْمِفَلَمْ ینُکْرِوُا وَ لمَْ یَدْفَعوُا عَنْهُ بلِسَِانٍ وَ لاَ بیِدٍَ دَعْ مَا ]إنَِّهمُْ 



 

 

 472البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ صنهج 

پس از ورود به بصره، به فرماندار من و خزانه داران بیت المال مسلمین، و به مردم بصره حمله کردند، گروهى از 

ا عمدا یافتند و او رو گروه دیگر را با حیله کشتند. به خدا سوگند، اگر جز به یك نفر دست نمى 1آنان را شکنجه

کشتار همه آنها براى من حلال بود ، زیرا همگان حضور داشتند و انکار نکردند، و از مظلوم  کشتندبدون گناه مى

با دست و زبان دفاع نکردند ، چه رسد به اینکه ناکثین به تعداد لشکریان خود از مردم بى دفاع بصره قتل عام 

 کردند.

-------------------- 
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 لما قتل الخوارج فقیل له یا أمیر المؤمنین هلك القوم بأجمعهم و قال ع

 نحَتَّى یَکوُنَ آخِرُهُمْ لُصوُصاً سلََّابیِ وَ قرََارَاتِ النِّساَءِ کلَُّمَا نجََمَ منِهْمُْ قرَْنٌ قطُعَِ  إنَِّهمُْ نُطَفٌ فیِ أصَْلَابِ الرِّجاَلِ  کَلَّا وَ اللَّهِ 

 555تى ؛ ؛ صنهج البلاغة / ترجمه دش

 خبر از تداوم تفکّر انحرافى خوارج

هایى در پشت پدران و رحم مادران وجود خواهند داشت ، هر گاه که شاخى نه، سوگند به خدا هرگز! آنها نطفه

 دهند.گردد تا اینکه آخرینشان به راهزنى و دزدى تن در مىاز آنان سر برآورد قطع مى
 
 

                                                           
 «.از جواهر الکلام نقل 134ص  17شرح خوبى ج » ( قتل صبر، یعنى دست و پاى کسى را ببندند و او را بکشند.1)  1



 

 : مدیریت فصل نهم
 

 مدیر از دیدگاه امام علیه السلام چیست؟وظائف یك 

 در مورد مسائل مدیریتی استفاده کرد، چیست؟دینی هایی که می توان به عنوان منبع  نامهیکی از 

 صفت از صفات یك مدیر در کلام امام علیه السلام را بنویسید. 17

 . در مورد شکل ظاهری:1

 .الوقار الرّجل جمال 4144

 نکردن یا بردبارى بودن و زود از جا بر نیامدن.داشتن و سبکىیعنى تمکینزیبائى مرد وقارست، 

 حسن الصّورة، الجمال الباطن حسن السّریرة. الظّاهر الجمال 1193

جمال ظاهر نیکوئى صورتست، و جمال باطن نیکوئى سریرت است، یعنى آنچه نهان است از خوها و خصلتها و 

 عزمها و قصدها.

 

 صدر داشتن نرم خوئی و سعه 2

 کثفت أغصانه. عوده لان من 2391

هر که نرم باشد چوب او درهم رود شاخهاى او، غرض ترغیب در هموارى و نرمى کردن با مردمست و این که 

چنانکه چوب درخت تا نرم باشد شاخها از آن بروید و در میان یکدیگر رود، و چون خشك شود شاخى از آن 

باشد اعوان و انصار او بسیار شوند و دور او را فرو گیرند و اگر خشك و سخت باشد نروید، آدمى نیز هرگاه نرم 

 تنها ماند و کسى بدور او نیاید.

 سعة الصدّر. الرّیاسة آلة 1226

آلت و افزار ریاست و سرکردگى گشادگى و فراخى سینه است یعنى رئیس و سرکرده باید که وسعت خلقى داشته 

و سرکردگى و ریاست او صورت بدخوئى نکند که آن باعث رمیدن مردم از او گردد باشد و زود دلتنگ نشود و 

 نبندد.

 

 . خودنگهدار بودن و کنترل غضب3

 الجنون لانّ صاحبها یندم فان لم یندم فجنونه مستحکم. من ضرب الحدّة



 

پس  پشیمان نشودشود بر آن، پس اگر تندخوئى قسمتى است از دیوانگى از براى آنکه صاحب آن پشیمان مى

دیوانگى او قوى و محکم شده است یعنى صاحب تندخوئى اگر پشیمان شود بر آن چنانکه متعارف مردم تند 

 خوست پس آن یك نوعى است از دیوانگى، و اگر پشیمان نشود پس آن دیوانگى است که قوى و محکم شده.

 ة. الهمّ علوّ ینتجهماو قال علیه السّلام: الحلم و الأناة توأمان 

 المعنى

الأناة هو التأخیر و الإمهال فی مجازات و معادات الخاطئ و المذنب الناتج من الحلم تجاه سفاهة السفیه، فیقول 

علیه السلّام: إنّ الحلم و الأناة نتیجة علوّ الهمةّ و الکرامة و یقابلهما الطیش و العجلة و التهوّر الناشی من الخفةّ و 

 حقارة النفس.

 الترجمة

 مود: بردباری و مهلت دوقلو باشند که از همتّ والا زائیده شوند.فر

 

 . مدارا با مردم4

 رأس العقل. النّاس الى التّودّد 1342

 دوستى کردن با مردم سر عقل و خرد است زیرا که اصلاح بسیارى از احوال دنیا و آخرت بر آن مترتبّ گردد.

 مداراة الناّس. الحکمة رأس 2222

 یعنى علم راست و کردار درست مدارا کردن با مردم است.سر حکمت 

 و ثمرة العلم. الحکمة راستجرعّ مضض الحلم فانهّ ) این مطلب به عنوان اضافه و هدیه: 

 جرعه درکش درد بردبارى را، پس بدرستى که آن سر حکمت و میوه دانش است.

توان در کشید و تشبیه شده فرو بردن درد و  چنانکه مکررّ مذکور شد اندک آبى را گویند که یك بار« جرعه»

غصّه را که در حلم و بردبارى در کار است بکشیدن جرعه از آب، باعتبار این که آن چنانکه حرارت تشنگى را 

نشاند، یا اشاره بآسانى فرو بردن آن و این که بیك نفس نماید این حرارت خشم و غضب را فرو مىتسکین مى

چنانکه مکرّر مذکورشد علم راست و کردار درست « و حکمت»در کشیدن یك جرعه آب. میسر تواند شد مانند 

 ( را گویند و ظاهر این است که مراد در اینجا همین عمل باشد بقرینه ذکر علم بعد از آن.

 

 . بخشش در مورد گنهکاران2

 اقدر هم على العقوبة. بالعفو الناّس اولى 3767



 

تواناترین ایشان است بر باز خواست یعنى هر که تواناتر باشد بر انتقام و بازخواست اولاى مردم بعفو و در گذشتن 

 سزاوار ترست بشکرانه آن باین که عفو کند و بازخواست نکند.

 

 . بردباری در انجام کارها6

 العجلة قبل الامکان و الأناة بعد اصابة الفرصة. الخرق من 9322

 فرصت.ه پیش از توانائى آن، و درنگ کردن بعد از برخوردن بست شتاب کردن در کارى ا از حماقت

 

 . به کارگیری کامل توانائی ها1

 طاقته بلغ کنه ارادته. جهد بذل من 2122

هر که بذل کند نهایت طاقت خود را برسد بنهایت اراده خود، یعنى نهایت آنچه اراده آن دارد و سعى کند از براى 

منتهاى اراده خود برسد، یا این که هر که بذل ه ارى کسى که بذل جهد خود کند بآن، و مراد اینست که در هر ک

 جهد خود کند در طلب نیکبختى خود که باید که اراده هر کسى آن باشد بمنتهاى اراده خود برسد.

 

 انجام به موقع کارها. 2

 .من انجز وعده و لم یؤخّر عمل یومه لغده رأیا النّاس احزم 3341

پس نیندازد کار امروز خود ه ترین مردم بحسب راى و اندیشه کسى است که بجا آورد وعده خود را و بدوراندیش

 را از براى فرداى خود مراد کارهاى اخروى است،

 

 در پیشرفت . تلاش مداوم و استقامت بر کار9

 .الکْثَیِرلَا یرَضَْونَْ مِنْ أَعمْاَلهِمُِ الْقَلیِلَ وَ لَا یسَتْکَثْرِوُنَ 

 شوند، و طاعت زیاد را زیاد ندانند.به طاعت اندک خشنود نمى

 

 کان یومه خیرا من أمسه و عقل الذّمّ عن نفسه. من الکیسّ

زیرک کسى است که بوده باشد هر روز او بهتر از روز گذشته یعنى بسبب این که کار خیر او در آن روز زیاده 

را از نفس خود یعنى کارى نکند که مردم بسبب آن او را مذمتّ و نکوهش باشد از روز پیش، و بند کند مذمّت 



 

کنند، و ممکن است که مراد اشاره باین باشد که هر که چنین سلوک کند که هر روز او بهتر از روز پیش باشد او 

ند کرده بند کرده است مذمّت را از نفس خود و دیگر مذمّت و نکوهش او معقول نیست، یا مراد این باشد که ب

باشد مذمتّ دیگران را از نفس خود و مذمّت و نکوهش کسى نکند و بنا بر این باید که تخصیص داد باین که 

 مذمّت او شرعا از براى امر بمعروف و نهى از منکر در کار نباشد.

 

 من امسه. شرّا یومه کانالخائن من شغل نفسه بغیر نفسه و  2713

کند نفس خود را بغیر نفس خود، و بوده باشد امروز او بدتر از دیروز او، مراد خیانت کننده کسى است که مشغول 

این است که مشغول شود بتفحّص احوال غیر خود و عیبجوئى ایشان، « مشغول کردن نفس خود بغیر نفس خود»به 

 و بنفس خود نپردازد، و بصدد برطرف کردن عیوب خود در نیاید.
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 372البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ صنهج 

نفْاَنِ إِمَّا أکَْلهَمُْ فإَنَِّهمُْ صِ الرَّحمْةََ للِرَّعیَِّةِ وَ المَْحَبَّةَ لهَمُْ وَ اللُّطفَْ بهِمِْ وَ لاَ تکَوُنَنَّ علَیَهْمِْ سبَُعاً ضاَرِیاً تَغتْنَمُِ  قَلبْكََ  أَشْعرِْ 

لكََ فیِ الخْلَْقِ یَفرْطُمُنِهْمُُ الزَّللَُ وَ تعَرِْضُ لهَمُُ العِْللَُ وَ یؤُْتىَ علَىَ أَیْدِیهمِْ فیِ الْعمَدِْ وَ  أَخٌ لكََ فیِ الدِّینِ وَ إِمَّا نظَیِرٌ

 إنَِّكَ فَوقْهَمُْ وَ فْحهِِ فَالْخطَإَِ فأَعَطِْهمِْ مِنْ عَفْوکَِ وَ صفَْحكَِ مِثلِْ الَّذیِ تُحبُِّ وَ ترَضْىَ أَنْ یُعطْیِكََ اللَّهُ مِنْ عَفْوِهِ وَ صَ

 .وَالِی الْأَمْرِ علَیَكَْ فَوقْكََ وَ اللَّهُ فَوْقَ مَنْ ولََّاک

 621نهج البلاغه / ترجمه انصاریان ؛ ؛ ص

مهربانى و محبت و لطف به رعیت را شعار قلب خود قرار ده، بر رعیت همچون حیوان درنده مباش که خوردن 

گروهند: یا برادر دینى تواند، یا انسانهایى مانند تو، که خطاهایى از آنان سر  آنان را غنیمت دانى، که رعیت بر دو

کند، پس همان گونه که شود، و گناهانى از آنان به عمد یا اشتباه بروز مىزند، علل گناهى بر آنان عارض مىمى

پوشى قرار بده، چرا علاقه دارى خداوند بخشش و چشم پوشى را به تو عنایت نماید رعیت را مورد عفو و چشم 

ه باشد، و خداوند برتر از آن کسى ککه تو از نظر قدرت برتر از آنانى، و آن که بر تو ولایت دارد بالاتر از تو مى

تو را والى مصر نموده، خداوند کفایت امور رعیتّ را از تو خواسته، و به خاطر آنان تو را در عرصه آزمایش قرار 

 داده.
 



 

 دهم : حقوقفصل 

 

 حقوق در جامعه یك سویه اند یا دوسویه؟

 

 447نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

فیِ التَّناَصُفِ لَا یَجْرِی لِأحَدٍَ إِلَّا جرََى عَلَیْهِ وَ لاَ یجَرِْی علَیَهِْ  أَضْیقَُهَاالتَّواَصفُِ وَ  [ فَالحَْقُّ أوَْسَعُ الْأشَیَْاءِ فیِ]وَ الْحقَُ 

 إِلَّا جرََى لهَ

 335هج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ صن

تر از آن است که وصفش کنند، ولى به هنگام عمل تنگنایى بى مانند دارد! حق اگر به سود کسى پس حق گسترده

اجرا شود، ناگزیر به زیان او نیز روزى به کار رود، و چون به زیان کسى اجراء شود روزى به سود او نیز جریان 

 خواهد داشت.

 

 المتبادلهالحقوق 

 447نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

[ لْحقَُ ]وَ ا -لیِ عَلَیکْمُْ حَقّاً بِولِاَیَةِ أمَرْکِمُْ وَ لَکُمْ عَلیََّ مِنَ الحَْقِّ مِثلُْ الَّذِی لیِ علَیَْکمُْ  سبُحْاَنهَُ  اللَّهُ جعَلََ  فَقَدْأَمَّا بَعدُْ 

 هُ لَالتَّواَصفُِ وَ أَضْیقَُهَا فیِ التَّناَصُفِ لَا یجَرِْی لِأحَدٍَ إِلَّا جرََى علََیْهِ وَ لَا یَجْرِی عَلَیْهِ إلَِّا جَرَى  فَالحَْقُّ أَوسْعَُ الأَْشیْاَءِ فیِ

 335نهج البلاغة / ترجمه دشتى ؛ ؛ ص

راى ب پس از ستایش پروردگار، خداوند سبحان، براى من، بر شما به جهت سرپرستى حکومت، حقّى قرار داده، و

تر از آن است که وصفش کنند، ولى به هنگام عمل شما همانند حق من، حقىّ تعیین فرموده است  پس حق گسترده

تنگنایى بى مانند دارد! حق اگر به سود کسى اجرا شود، ناگزیر به زیان او نیز روزى به کار رود، و چون به زیان 

 ت.کسى اجراء شود روزى به سود او نیز جریان خواهد داش

------------------ 

 23نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص



 

 تَعْلِیمکُمُْ کیَلْاَ وَ وَ تَوْفِیرُ فیَْئکِمُْ علَیَکْمُْ  لکَمُْ کُمْ علَیََّ فَالنَّصیِحَةُ فَأَمَّا حَقُّ أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّ لیِ علَیَکْمُْ حَقّاً وَ لَکُمْ عَلیََّ حقٌَ 

لإِْجاَبةَُ حِینَ وَ ا مَغِیبِ تأَدِْیبکُمُْ کَیمْاَ تَعْلمَُوا وَ أَمَّا حَقِّی علَیَکْمُْ فاَلْوفَاَءُ باِلبَْیعْةَِ وَ النَّصیِحةَُ فیِ المْشَهْدَِ وَ الْتَجْهَلوُا وَ 

 وَ الطَّاعةَُ حِینَ آمرُکُمُ أَدْعُوکمُْ 
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ما را بر من حقىّ واجب شده است ، حق شما بر من، آن که از خیر خواهى شما دریغ اى مردم، مرا بر شما و ش

 و شما راواد و نادان نباشید نورزم و بیت المال را میان شما عادلانه تقسیم کنم  و شما را آموزش دهم تا بى س

ر ا من وفادار باشید و دتربیت کنم تا راه و رسم زندگى را بدانید. و اما حق من بر شما این است که به بیعت ب

 هر گاه شما را فرا خواندم اجابت نمایید  و فرمان دادم اطاعت کنید.ار و نهان برایم خیر خواهى کنید آشک

 

------------------ 
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لِلمْسُلْمِِینَ وَ جلَبُْ أسَیْاَفهِمِْ فَإِنْ شرَکِتْهَمُْ فیِ حرَبْهِمِْ کَانَ لكََ مثِلُْ ءٌ إِنَّ هذََا المْاَلَ لیَسَْ لیِ وَ لاَ لكََ وَ إِنَّماَ هوَُ فیَْ 

 حظَِّهِمْ وَ إلَِّا فجَنَاَةُ أَیْدیِهمِْ لاَ تکَوُنُ لِغیَْرِ أَفْوَاههِمِ
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 احتیاط در مصرف بیت المال

ل من و نه از آن توست، غنیمتى گرد آمده از مسلمانان است که با شمشیرهاى خود به بینى نه مااین اموال که مى

دست آوردند، اگر تو در جهاد همراهشان بودى، سهمى چونان سهم آنان داشتى، و گر نه دسترنج آنان خوراک 

 دیگران نخواهد بود.

 

 حقوق فقراء
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[ سَائلِهُمُْ هُ تَعَالىَ ]جَدُّهُ انَهُ فرََضَ فیِ أمَْواَلِ الأَْغنْیَِاءِ أَقوْاَتَ الْفقُرََاءِ فمَاَ جاَعَ فَقیِرٌ إلَِّا بِمَا متُِّعَ بِهِ غَنیٌِّ وَ اللَّإِنَّ اللَّهَ سبُحَْ

 عَنْ ذلَكِ
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ثروت اغنیا واجب نموده، تهیدستى گرسنه نماند جز با منع  و آن حضرت فرمود: خداوند روزى تهیدستان را در

 ثروتمند، و خداوند والا مقام گرسنگى فقیران را از ثروتمندان باز خواست خواهد کرد



 

 

 حقوق ایتام
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 یضَِیعُوا بحِضَرَْتِکمُاللَّهَ اللَّهَ فِی الْأَیتْاَمِ فلََا تغُبُِّوا أَفوْاَهَهمُْ وَ لَا 
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 خدا را خدا را در باره یتیمان، آنان را گاهى سیر و گاهى گرسنه مگذارید، مباد که در کنار شما تباه شوند.

------------ 

 حقوق دوستان
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 لَا یَکُونُ الصَّدیِقُ صَدیِقاً حَتَّى یَحفْظََ أَخَاهُ فِی ثَلَاثٍ فیِ نَکبْتَِهِ وَ غَیبْتَِهِ وَ وفَاَتِه وَ قاَلَ ع
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و درود خدا بر او، فرمود: دوست، دوست نیست مگر آن که حقوق برادرش را در سه جایگاه نگهبان باشد: در 

 .آن هنگام که حضور ندارد، و پس از مرگروزگار گرفتارى، 

---------- 

 حقوق مردم و توبه 
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تلَْقىَ اللَّهَ  تَّىوَ الثَّالثُِ أَنْ تؤُدَِّیَ إلِىَ المَْخْلُوقیِنَ حُقُوقَهمُْ حَ......الِاستِْغْفَارُ درََجةَُ العِْلِّیِّینَ وَ هوَُ اسْمٌ وَاقعٌِ علَىَ ستَِّةِ مَعَان

 [ أَمْلَسَ لیَسَْ عَلیَكَْ تَبِعةَ]عَزَّ وَ جلََ 
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چنانکه خدا را پاک دیدار  پرداختن حقوق مردم -سوم....استغفار درجه والا مقامان است، و داراى شش معنا است،

 کنى که چیزى بر عهده تو نباشد،

 



 

 عدالت اقتصادیفصل یازدهم : اصول 
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 العْاَمَّةِ وَ جُنوُدُ اللَّهِ وَ منِْهَا کتَُّابُ وَ اعلْمَْ أَنَّ الرَّعیَِّةَ طَبقَاَتٌ لاَ یصَلُْحُ بعَضْهُاَ إلَِّا ببِعَضٍْ وَ لاَ غِنىَ ببَِعْضهِاَ عَنْ بَعضٍْ فَمِنهْاَ

وَ مِنهْاَ أَهلُْ الجِْزیْةَِ وَ الخَْراَجِ مِنْ أَهلِْ الذِّمَّةِ وَ مُسْلمِةَِ  العْدَلِْ وَ مِنْهاَ عمَُّالُ الإْنِصْاَفِ وَ الرِّفقِْ  الْخاَصَّةِ وَ منِهْاَ قضَُاةُ 

 النَّاسِ وَ منِْهَا التُّجَّارُ وَ أهَلُْ الصِّنَاعاَتِ 

 432نهج البلاغة )للصبحی صالح(، ص: 

[ الحْاَجَةِ وَ الْمَسکْنَةَِ وَ کلٌُّ قَدْ سمََّى اللَّهُ لَهُ سهَمْهَُ وَ وضََعَ علَىَ حَدِّهِ ]وَ السُّفْلىَ مِنْ ذَویِ ]الْحَاجاَتِوَ مِنهْاَ الطَّبقَةَُ 

لْولُاَةِ وَ اللَّهِ حصُوُنُ الرَّعیَِّةِ وَ زیَْنُ ا [ فَریِضةًَ فیِ کتِاَبهِِ أوَْ سنَُّةِ نبَِیِّهِ ص عهَدْاً منِْهُ عنِدْنَاَ محَفُْوظاً فَالْجُنوُدُ بإِذِْنِفَرِیضَتهِِ 

ثُمَّ لَا قِوَامَ لِلجْنُُودِ إِلَّا بِمَا یخُرِْجُ اللَّهُ لهَمُْ مِنَ الْخَراَجِ الَّذِی یَقْووَنَْ  عِزُّ الدِّینِ وَ سبُُلُ الْأمَْنِ وَ لیَسَْ تَقُومُ الرَّعیَِّةُ إلَِّا بهِمِْ 

 ثمَُّ لاَ قِوَامَ لِهَذیَنِْ الصِّنْفَیْنِ إلَِّا باِلصِّنفِْ  عدَوُِّهمِْ وَ یَعْتمَدِوُنَ عَلَیهِْ فِیماَ یُصلْحِهُمُْ وَ یکَوُنُ منِْ وَرَاءِ حاَجَتهِمِْ بِهِ علَىَ جهِاَدِ 

مَعوُنَ مِنَ الْمَناَفِعِ وَ یُؤتْمََنوُنَ علَیَْهِ مِنْ خَوَاصِّ الثَّالثِِ مِنَ الْقضُاَةِ وَ الْعُمَّالِ وَ الکُْتَّابِ لِمَا یحُْکمِوُنَ مِنَ الْمَعَاقدِِ وَ یَجْ

یْهِ منِْ مَرَافِقهِمِْ وَ یُقِیمُونَهُ مِنْ الْأمُُورِ وَ عَوَامِّهاَ وَ لاَ قِوَامَ لهَمُْ جمَِیعاً إِلَّا بِالتُّجَّارِ وَ ذَوِی الصِّناَعَاتِ فیِمَا یَجْتمَِعوُنَ علََ

 ثُمَّ الطَّبقَةَُ السُّفْلَى مِنْ أهَْلِ الْحَاجةَِ وَ الْمَسکْنَةَِ  ]مِمَّا[ مَا لاَ یَبلْغُُهُ رِفقُْ غَیْرهِمِْ  -کْفوُنهَمُْ مِنَ التَّرَفُّقِ بِأَیْدیِهمِْ أَسْوَاقهِمِْ وَ یَ

 الَّذِینَ یَحقُِّ رِفْدهُمُْ وَ مَعُونتَهُمُ
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باشند که اصلاح هر یك جز با دیگرى امکان ندارد، و هیچ یك هاى گوناگونى مىمردم از گروه اى مالك بدان!

نیاز نیست. از آن قشرها، لشکریان خدا، و نویسندگان عمومى و خصوصى، قضات ها از گروه دیگر بىاز گروه

تجاّر و بازرگانان، صاحبان دادگستر، کارگزاران عدل و نظم اجتماعى  جزیه دهندگان، پرداخت کنندگان مالیات، 

سهمى  ، که براى هر یك خداوندباشندنیازمندان و مستمندان مى وران، و نیز طبقه پایین جامعه، یعنىصنعت و پیشه

مقرّر داشته، و مقدار واجب آن را در قرآن یا سنتّ پیامبر صلىّ اللهّ علیه و آله و سلمّ تعیین کرده که پیمانى از 

 ى آن بر ما لازم است  طرف خداست و نگهدار

پس سپاهیان به فرمان خدا، پناهگاه استوار رعیتّ، و زینت و وقار زمامداران، شکوه دین، و راههاى تحققّ امنیتّ 

 .کشورند. امور مردم جز با سپاهیان استوار نگردد



 

تقویت گردند، و  شود که با آن براى جهاد با دشمنو پایدارى سپاهیان جز به خراج و مالیات رعیّت انجام نمى

سپس سپاهیان و مردم، جز با هاى خود را برطرف سازند ندىبراى اصلاح امور خویش به آن تکیّه کنند، و نیازم

 توانند پایدار باشند، گروه سوم نمى

کنند، و آنچه به و آن قضات، و کارگزاران دولت، و نویسندگان حکومتند، که قراردادها و معاملات را استوار مى

هاى یاد شده بدون آورند، و در کارهاى عمومى و خصوصى مورد اعتمادند. و گروهسود مسلمانان است فراهم مى

آورند، و در بازارها آنان وسائل زندگى را فراهم مىتوانند دوام بیاورند، زیرا بازرگانان، و صاحبان صنایع نمى

 سازند که از توان دیگران خارج است. کنند، و بسیارى از وسایل زندگى را با دست مىعرضه مى

 ه باید به آنها بخشش و یارى کرد.قشر دیگر، طبقه پایین از نیازمندان و مستمندانند ک

----- 
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 ثُمَّ اسْتَوصِْ باِلتُّجَّارِ وَ ذَوِی الصِّنَاعاَتِ وَ أوَْصِ بهِمِْ خیَرْا
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 سپس سفارش مرا به بازرگانان و صاحبان صنایع بپذیر، و آنها را به نیکوکارى سفارش کن،

----- 
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وَ لیَْکُنْ نظَرَکَُ فیِ عمَِارَةِ الْأَرضِْ أبَلَْغَ مِنْ نظَرَکَِ فیِ استْجِلْاَبِ الخْرَاَجِ لِأنََّ  مْ عیِاَلٌ عَلىَ الخْرَاَجِ وَ أهَلْهِِ لِأَنَّ النَّاسَ کلَُّهُ 

 الْعبِاَدرَبَ البْلِاَدَ وَ أَهلْكََ ذَلكَِ لاَ یُدرْکَُ إِلَّا باِلْعمَِارَةِ وَ منَْ طلَبََ الخَْراَجَ بِغیَْرِ عمِاَرَةٍ أخَْ
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 .زیرا همه مردم نان خور مالیات و مالیات دهندگانند

ن کس گردد، و آباید تلاش تو در آبادانى زمین بیشتر از جمع آورى خراج باشد که خراج جز با آبادانى فراهم نمى

مزارع به دست آورد، شهرها را خراب، و بندگان خدا را نابود، و حکومتش جز که بخواهد خراج را بدون آبادانى 

 .اندک مدّتى دوام نیاورد

----- 
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 و من کلام له ع لما عوتب على التسویة فی العطاء 126



 

 -وَ اللَّهِ لاَ أطَُورُ بِهِ ماَ سمَرََ سمَیِرٌ وَ ماَ أَمَّ نجَمٌْ فیِ السَّمَاءِ نجَْماً عَلَیهِْ أَ تَأْمُروُنِّی أنَْ أطَلْبَُ النَّصرَْ باِلجْوَْرِ فِیمَنْ ولُِّیتُ 

بذِْیرٌ یرِْ حقَِّهِ تَ[ أَلاَ وَ إنَِّ إِعطْاَءَ المَْالِ فیِ غَ]ثمَُّ قاَلَ ع -فکَیَفَْ وَ إنَِّمَا المْاَلُ ماَلُ اللَّهِ  ]وَ[ لَوْ کَانَ المْاَلُ لیِ لَسوََّیتُْ بَینْهَمُْ 

ؤٌ مَالهَُ وَ لمَْ یضَعَِ امرُْ  وَ هُوَ یرَْفَعُ صَاحبَِهُ فیِ الدُّنْیاَ وَ یضَعَُهُ فیِ الآْخِرَةِ وَ یُکْرمُِهُ فیِ النَّاسِ وَ یُهیِنُهُ عنِْدَ اللَّهِ وَ إسِرَْافٌ 

فَإنِْ زَلَّتْ بهِِ النَّعْلُ یوَمْاً فَاحتْاَجَ إِلىَ مَعوُنتَهِمِْ  وَ کَانَ لغِیَْرهِِ ودُُّهمُْ  اللَّهُ شکُرْهَمُْ  فیِ غیَرِْ حقَِّهِ وَ لاَ عنِدَْ غیَرِْ أَهْلهِِ إلَِّا حرَمََهُ

 فَشَرُّ خَلِیلٍ وَ ألَْأَمُ خدَیِن
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 126ترجمه خطبه 

 کند شما هم از اموالهاى فراوان آنها را جذب مىه با هدایا و پولاند، معاوی)به امام گفتند که مردم به دنیا دل بسته

عمومى به اشراف عرب و بزرگان قریش ببخش و از تقسیم مساوى بیت المال دست بردار تا به تو گرایش پیدا 

 کنند(

 عدالت اقتصادى امام علیه السلّام

ره امّت اسلامى که بر آنها ولایت دارم، استفاده دهید براى پیروزى خود، از جور و ستم در باآیا به من دستور مى

کنند، هرگز کنم؟ به خدا سوگند، تا عمر دارم، و شب و روز برقرار است و ستارگان از پى هم طلوع و غروب مى

کردم تا چه رسد اى مساوى در میان مردم تقسیم مىاگر این اموال از خودم بود به گونهچنین کارى نخواهم کرد! 

 وال خداست! آگاه باشید!که جزو ام

بخشیدن مال به آنها که استحقاق ندارند، زیاده روى و اسراف است ، ممکن است در دنیا مقام بخشنده آن را بالا 

اش بدارند، اماّ در پیشگاه خدا خوار و برد، امّا در آخرت پست خواهد کرد،  در میان مردم ممکن است گرامى

خدا اجازه نفرمود مصرف نکرد و به غیر اهل آن نپرداخت جز آن که خدا  ذلیل است. کسى مالش را در راهى که

او را از سپاس آنان محروم فرمود و دوستى آنها را متوجّه دیگرى ساخت ، پس اگر روزى بلغزد و محتاج کمك 

 ترین دوست خواهند بود.آنان گردد، بدترین رفیق و سرزنش کننده

----------------- 
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 و من کتاب له ع إلى المنذر بن الجارود العبدی، و خان فی بعض ما ولاه من أعماله 11

هَدْیهَُ وَ تسَلْكُُ سَبیِلَهُ فإَِذاَ أنَتَْ فیِماَ رُقِّیَ إلِیََّ عنَكَْ لاَ تدََعُ  أَمَّا بعَدُْ فإَِنَّ صلَاَحَ أبَیِكَ غرََّنیِ مِنكَْ وَ ظنَنَتُْ أنََّكَ تَتَّبعُِ 

بِ آخِرَتِكَ وَ تصَلُِ عشَیِرتَكََ بِقطَیِعةَِ دِینكَِ وَ لئَِنْ کاَنَ ماَ لِهَواَکَ انْقِیاَداً وَ لَا تبُْقیِ لآِخِرتَكَِ عتَاَداً تَعمْرُُ دنُیْاَکَ بخَِرَا



 

وَ شِسْعُ نَعلْكَِ خیَرٌْ منِكَْ وَ منَْ کَانَ بِصفِتَِكَ فلَیَسَْ بأَِهْلٍ أنَْ یُسَدَّ بِهِ ثغَْرٌ أوَْ یُنْفَذَ بهِِ  أَهْلكَِ  لجَمَلَُ بَلغَنَیِ عنَكَْ حَقّاً 

 للَّهُ:ا إِنْ شَاءَ اى لَهُ قدَْرٌ أوَْ یشُرَْکَ فیِ أَمَانةٍَ أَوْ یُؤمَْنَ علَىَ جِبَایةٍَ فأََقْبِلْ إِلَیَّ حیِنَ یَصِلُ إلِیَكَْ کتِاَبیِ هَذَأَمْرٌ أَوْ یعُلَْ
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 11ترجمه نامه 

 )نامه به منذر بن جارود عبدى، که در فرماندارى خود خیانتى مرتکب شد( 

 سرزنش از خیانت اقتصادى

 1اشى،بپس از یاد خدا و درود! همانا، شایستگى پدرت مرا نسبت به تو خوشبین، و گمان کردم همانند پدرت مى

اى براى آخرت وگذار نکرده، و توشهروى ناگهان به من خبر دادند، که در هواپرستى چیزى فرو راه او راه مى

کنى، و براى پیوستن با خویشاوندانت از دین اى، دنیاى خود را با تباه کردن آخرت آبادان مىخود باقى نگذاشته

است ،  ترات، و بند کفش تو، از تو با ارزشاى اگر آنچه به من گزارش رسیده، درست باشد، شتر خانهخدا بریده

تواند کارى را به انجام رساند، یا باشد، نه لیاقت پاسدارى از مرزهاى کشور را دارد، و نه مى و کسى که همانند تو

ارزش او بالا رود، یا شریك در امانت باشد یا از خیانتى دور ماند پس چون این نامه به دست تو رسد، نزد من 

 بیا. ان شاء اللهّ 

نگرد، و در دو جامه دم متکبرّى است، به دو جانب خود مى)منذر کسى است که امیر مؤمنان در باره او فرمود: آ

 دمد که گردى بر آن ننشیند(خرامد، و پیوسته بر بند کفش خود مىکه بر تن دارد مى

 

 
                                                           

س کرد که ( جارود پدر منذر در سال نهم هجرت خدمت پیامبر آمد و مسلمان شد، و فردى صالح و شایسته بود امام علیه السّلام او را والى استخر فار1)  1

 هاى فارس شهید شد.در جنگ 21سال 



 

 فقرزدائی -درس دوازدهم: عدالت اقتصادی

 

 اسباب فقرالف: 
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 13ترجمه نامه 

 ثروتمندان در حق فقراء. کوتاهی یا ظلم 5
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[ سَائلِهُمُْ بِهِ غَنیٌِّ وَ اللَّهُ تَعاَلىَ ]جَدُّهُ  إِنَّ اللَّهَ سبُحْاَنَهُ فرََضَ فیِ أمَوَْالِ الأَْغنْیَِاءِ أقَْوَاتَ الفُْقَرَاءِ فَمَا جَاعَ فَقِیرٌ إلَِّا بِمَا متُِّعَ. 1

 عَنْ ذلَكِ
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]و فرمود:[ خداى سبحان روزى درویشان را در مالهاى توانگران واجب داشته. پس درویشى گرسنه نماند جز که 

 توانگرى از حق او خود را به نوایى رساند. و کردگار، توانگران را بازخواست کند از این کار.

 

 حاکمان. خودخواهی و چپاولگری اطرافیان 7
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طعِْ ]مَئُونَةَ[ مَادَّةَ أوُلئَكَِ بِقَ ثُمَّ إِنَّ لِلْواَلیِ خَاصَّةً وَ بطِاَنةًَ فِیهمُِ استِْئثْاَرٌ وَ تَطَاولٌُ وَ قلَِّةُ إِنصْاَفٍ فیِ مُعَاملَةٍَ فَاحسْمِْ. 2

 تُقطِْعَنَّ لِأَحَدٍ مِنْ حَاشیِتَكَِ وَ حاَمَّتكَِ قَطِیعةًَ وَ لَا یطَمَْعَنَّ مِنْكَ فیِ اعْتِقَادِ عُقْدَةٍ تضَُرُّ بمِنَْ وَ لَا  أَسْبَابِ تلِكَْ الْأَحْواَلِ 

 دوُنكََ وَ عیَْبُهُ علَیَكَْ  شِربٍْ أَوْ عمََلٍ مُشتْرَکٍَ یَحمِْلوُنَ مئَُونتََهُ علَىَ غَیْرهِمِْ فیََکوُنَ مَهْنأَُ ذلَكَِ لهَمُْ یَلِیهاَ مِنَ النَّاسِ فیِ

 فِی الدُّنیْاَ وَ الآْخِرةَ
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 اخلاق رهبرى با خویشاوندان 17

همانا زمامداران را خواص و نزدیکانى است که خود خواه و چپاولگرند، و در معاملات انصاف ندارند، ریشه 

و  ان  و به هیچ کدام از اطرافیان و خویشاوندانت زمین را واگذار مکنستمکاریشان را با بریدن اسباب آن بخشک



 

اى با آنان رفتار کن که قرار دادى به سودشان منعقد نگردد که به مردم زیان رساند، مانند آبیارى مزارع، به گونه

 و عیب و ننگشهاى آن را بر دیگران تحمیل کنند، در آن صورت سودش براى آنان، یا زراعت مشترک، که هزینه

 در دنیا و آخرت براى تو خواهد ماند

 . زراندوزی والیان و سران حکومت4

 346نهج البلاغة )للصبحی صالح( ؛ ؛ ص

الْجَمْعِ وَ سُوءِ ظنَِّهمِْ أَهلِْهَا وَ إنَِّمَا یُعوِْزُ أَهْلهُاَ لإِشِْراَفِ أَنفْسُِ الوْلَُاةِ علَىَ  وَ إِنَّمَا یؤُْتىَ خَرَابُ الْأَرضِْ مِنْ إِعْوَازِ. 3

 بِالبَْقَاءِ وَ قلَِّةِ انْتفِاَعهِمِْ باِلْعبِرَِ:
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چیزى و تنگدستى اهل آن زمین است، و فقر و ندارى آنان ناشى از زراندوزى والیان، و و علتّ خرابى زمین بى

 گیرى آنان از عبرتها و پندهاستبدگمانى آنان به بقاء حکومت، و کم بهره 

 

 

 . تنبلی و کسالت3

 477؛ ص 72شرح نهج البلاغة لابن أبی الحدید ؛ ج

 فمفتاحها الصبر و مغلاقها الکسل .و مغلاق مفتاح نعمة لکل. 4

 هر نعمتی کلیدی دارد و قفلی. کلید نعمت صبر و قفل آن تنبلی است.

 

 223/ الحکم المنسوبة ..... ص :  263/  27جشرح نهج البلاغة لابن أبی الحدید / 

 فإنه من کسل لم یؤد لله حقا الکسل و إیاکم 27 -

 مبادا تنبلی کنید که تنبل حق خدا را ادا نمی کند.

 

 277/ و روی عنه ع فی قصار هذه المعانی ..... ص :  227تحف العقول / النص / 

 ازْدوَجََ الْکسَلَُ وَ العْجَزُْ فَنتُجَِ مِنْهمَُا الفَْقْرُ. ازدَْوجَتَْ لَمَّاإِنَّ الأْشَْیَاءَ  وَ قاَلَ ع

 وقتی اشیاء را با هم زوج کردند، تنبلی و ناتوانی هم با هم جفت شدند و نتیجه آنها شد: فقر.

 

 



 

 . بخل 1
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الَّذِی مِنهُْ هرََبَ وَ یَفُوتُهُ الغْنِىَ الَّذِی إیَِّاهُ طلَبََ فَیعَیِشُ فیِ الدُّنیْاَ عیَشَْ الفُْقَرَاءِ وَ عَجبِتُْ للِبَْخیِلِ یسَتْعَْجِلُ الفْقَْرَ . 2

 یُحَاسبَُ فِی الآْخرِةَِ حسِاَبَ الأْغَْنِیَاء
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لاش دهد که براى آن تاى را از دست مىو سرمایهگریزد، شتابد که از آن مىدر شگفتم از بخیل: به سوى فقرى مى

 .شودداران محاکمه مىکند، اماّ در آخرت چون سرمایهکند. در دنیا چون تهیدستان زندگى مىمى

 

 . اسراف و زیاده روی6
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 -وَ اللَّهِ لاَ أَطُورُ بِهِ مَا سمََرَ سمَیِرٌ وَ مَا أَمَّ نجَمٌْ فیِ السَّمَاءِ نَجمْاً  ولُِّیتُ عَلَیهِْ أَ تَأْمُرُونِّی أَنْ أَطلْبَُ النَّصرَْ باِلْجَوْرِ فِیمَنْ . 6

ذِیرٌ لِ فیِ غیَرِْ حقَِّهِ تبَْ [ أَلاَ وَ إنَِّ إِعطْاَءَ المَْا]ثمَُّ قاَلَ ع -فکَیَفَْ وَ إنَِّمَا المْاَلُ ماَلُ اللَّهِ  ]وَ[ لَوْ کَانَ المْاَلُ لیِ لَسوََّیتُْ بَینْهَمُْ 

ؤٌ مَالهَُ وَ لمَْ یضَعَِ امرُْ  وَ هُوَ یرَْفَعُ صَاحبَِهُ فیِ الدُّنْیاَ وَ یضَعَُهُ فیِ الآْخِرَةِ وَ یُکْرمُِهُ فیِ النَّاسِ وَ یُهیِنُهُ عنِْدَ اللَّهِ وَ إسِرَْافٌ 

 وَ کاَنَ لغَِیرْهِِ ودُُّهمُ ا حَرمََهُ اللَّهُ شکُرْهَمُْ فیِ غَیرِْ حقَِّهِ وَ لاَ عنِدَْ غیَرِْ أهَلِْهِ إِلَّ
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دهید براى پیروزى خود، از جور و ستم در باره امّت اسلامى که بر آنها ولایت دارم، استفاده آیا به من دستور مى

کنند، هرگز ستارگان از پى هم طلوع و غروب مىبه خدا سوگند، تا عمر دارم، و شب و روز برقرار است و  کنم؟

کردم تا چه رسد اى مساوى در میان مردم تقسیم مىچنین کارى نخواهم کرد! اگر این اموال از خودم بود به گونه

 که جزو اموال خداست! آگاه باشید!

ام بخشنده آن را بالا بخشیدن مال به آنها که استحقاق ندارند، زیاده روى و اسراف است ممکن است در دنیا مق

اش بدارند، اماّ در پیشگاه خدا خوار و برد، امّا در آخرت پست خواهد کرد،  در میان مردم ممکن است گرامى

ذلیل است. کسى مالش را در راهى که خدا اجازه نفرمود مصرف نکرد و به غیر اهل آن نپرداخت جز آن که خدا 

ى آنها را متوجّه دیگرى ساخت، پس اگر روزى بلغزد و محتاج کمك او را از سپاس آنان محروم فرمود ، و دوست

 ترین دوست خواهند بود.آنان گردد، بدترین رفیق و سرزنش کننده
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 ورَتِكَ وَ قَدِّمِ الفْضَلَْ لِیوَمِْ حَاجتَكِفَدَعِ الإِْسرْاَفَ مُقْتصَدِاً وَ اذکُْرْ فیِ الْیَوْمِ غَداً وَ أَمسْكِْ مِنَ المْاَلِ بقِدَْرِ ضرَُ 
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اى زیاد، از اسراف بپرهیز، و میانه روى را برگزین، از امروز به فکر فردا باش، و از اموال دنیا به اندازه کفاف 

 خویش نگهدار، و زیادى را براى روز نیازمندیت در آخرت پیش فرست

 ار و گرانفروشی تاجران و بازرگانان. احتک2
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لكَِ اً فیِ الْبِیاَعَاتِ وَ ذَ وَ اعْلَمْ مَعَ ذلَكَِ أَنَّ فیِ کَثیِرٍ مِنهْمُْ ضِیقاً فَاحِشاً وَ شُحّاً قبَیِحاً وَ احْتکِاَراً لِلمْنَاَفِعِ وَ تحَکَُّم. 1

 وَ عیَْبٌ عَلىَ الْوُلَاةِ فَامنْعَْ مِنَ الاِحْتکِاَرِ فَإِنَّ رسَُولَ اللَّهِ ص مَنَعَ مِنهْ بَابُ مضَرََّةٍ للِعْاَمَّةِ
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اند، که این را هم بدان که در میان بازرگانان، کسانى هم هستند که تنگ نظر و بد معامله و بخیل و احتکار کننده

 فروشند، که این سود جویى وخواهند مىاندیشند. و کالا را به هر قیمتى که مىود خود مىتنها با زورگویى به س

 زرگى بر زمامدار است.گران فروشى براى همه افراد جامعه زیانبار، و عیب ب

 کرد، پس، از احتکار کالا جلوگیرى کن، که رسول خدا صلّى اللّه علیه و آله و سلّم از آن جلوگیرى مى

---------- 

 . نادانی و خشکه مقدسی1
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وَ ولَدَکََ أَ تَرىَ اللَّهَ أَحلََّ لكََ الطَّیِّبَاتِ وَ هوَُ یَکرْهَُ أنَْ  یَا عدَُیَّ نفَسِْهِ لقَدَِ استْهَاَمَ بكَِ الْخبَیِثُ أَ ماَ رحَِمْتَ أهَلْكََ . 2

 أهَوَْنُ عَلىَ اللَّهِ مِنْ ذلَكِتَأْخُذَهَا أَنْتَ 
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آرى، و چنین ات کرده و از راهت بدر برده. بر زن و فرزندانت رحمت نمىاى دشمنك خویش! شیطان سرگشته

تو نزد خدا خوار  است، بر تو روا فرموده، اما ناخشنود است که از آن بردارى؟ پندارى که خدا آنچه را پاکیزهمى

 پندارى!تر از آنى که مىمایه

 

 کامل خطبه

 279ترجمه خطبه 



 

)پس از جنگ بصره بر علاء بن زیاد وارد شد که از یاران امام بود. وقتى خانه بسیار مجلّل و وسیع او را دید، 

 فرمود( 

 روش استفاده از دنیا 1

 آخرت به آن نیازمندترى.کنى؟ در حالى که در با این خانه وسیع در دنیا چه مى

توانى با همین خانه به آخرت برسى! در این خانه وسیع مهمانان را پذیرایى کنى، به آرى اگر بخواهى مى

خویشاوندان با نیکوکارى بپیوندى، و حقوقى که بر گردن تو است به صاحبان حق برسانى، پس آنگاه تو با همین 

رمود کنم. ف)علاء گفت: از برادرم عاصم بن زیاد به شما شکایت مىتوانى پرداخت. خانه وسیع به آخرت نیز مى

چه شد او را؟ گفت عبایى پوشیده و از دنیا کناره گرفته است: امام علیه السلّام فرمود او را بیاورید، وقتى آمد به 

 او فرمود:(

 برخورد با تفکّر ترک دنیا 2

 کنى؟زن و فرزندانت رحم نمى اى دشمنك جان خویش! شیطان سرگردانت کرده، آیا تو به

اش را حلال کرده، امّا دوست ندارد تو از آنها استفاده کنى؟ تو در برابر هاى پاکیزهپندارى که خداوند نعمتتو مى

تر از آنى که اینگونه با تو رفتار کند. )عاصم گفت، اى امیر مؤمنان، پس چرا تو با این لباس خشن، و خدا کوچك

برى؟ امام فرمود( واى بر تو! من همانند تو نیستم، خداوند بر پیشوایان حق واجب کرده سر مى آن غذاى ناگوار به

 که خود را با مردم ناتوان همسو کنند، تا فقر و ندارى، تنگدست را به هیجان نیاورد، و به طغیان نکشاند.

 

 ب: راه های علاج فقر

 . ضمانت اجتماعی5
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ی هذَهِِ هلِْ الْبُؤسْىَ وَ الزَّمْنىَ فَإِنَّ فِثُمَّ اللَّهَ اللَّهَ فیِ الطَّبَقَةِ السُّفْلىَ منَِ الَّذیِنَ لَا حیِلَةَ لهَُمْ مِنَ المْسَاَکیِنِ وَ المُْحتْاَجِینَ وَ أَ

استَْحْفظَكََ مِنْ حَقِّهِ فیِهمِْ وَ اجْعلَْ لهَمُْ قِسمْاً مِنْ بیَتِْ ماَلكِِ وَ قِسمْاً منِْ [ لِلَّهِ ماَ الطَّبَقةَِ قاَنِعاً وَ مُعتْرَّاً وَ احْفَظِ ]اللَّهَ 

نهْمُْ عَ قَدِ استْرُعْیِتَ حقََّهُ وَ لاَ یشَغْلَنََّكَ  وَ کلٌُ  غَلَّاتِ صَوَافیِ الإْسِلْاَمِ فیِ کلُِّ بلََدٍ فَإِنَّ لِلْأقَصْىَ منِهْمُْ مِثلَْ الَّذیِ لِلأْدَْنىَ

[ بِتضَیِْیعكَِ التَّافِهَ لإِِحْکَامكَِ الْکَثیِرَ المْهُمَِّ فَلَا تشُْخصِْ همََّكَ عَنهْمُْ وَ لاَ تصُعَِّرْ خَدَّکَ بطََرٌ فإَنَِّكَ لاَ تُعْذَرُ ]بتِضَیِْیعِ التَّافهِِ

 تَقتْحَمُِهُ الْعیُوُنُ وَ تَحْقِرهُُ الرِّجاَلوَ تفََقَّدْ أمُُورَ مَنْ لَا یصَِلُ إلِیَكَْ منِْهُمْ ممَِّنْ  لَهمُْ 
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اى ندارند، ]و عبارتند[ از زمین سپس خدا را! خدا را! در خصوص طبقات پایین و محروم جامعه، که هیچ چاره

دارى کرده، و گروهى به گدایى گیران، نیازمندان، گرفتاران، دردمندان. همانا در این طبقه محروم گروهى خویشتن 

دارند، پس براى خدا پاسدار حقىّ باش که خداوند براى این طبقه معیّن فرموده است: بخشى از دست نیاز بر مى

هاى غنیمتى اسلام را در هر شهرى به طبقات پایین اختصاص ده، زیرا براى هاى زمینبیت المال، و بخشى از غلهّ

 باشى.ترین آنان سهمى مساوى وجود دارد و تو مسئول رعایت آن مىدیكدورترین مسلمانان همانند نز

مبادا سر مستى حکومت تو را از رسیدگى به آنان باز دارد، که هرگز انجام کارهاى فراوان و مهم عذرى براى 

 تر نخواهد بود.هاى کوچكترک مسئولیتّ

به ویژه امور کسانى را از آنان بیشتر رسیدگى کن همواره در فکر مشکلات آنان باش، و از آنان روى بر مگردان ، 

 شمارند و کمتر به تو دسترسى دارند.آیند و دیگران آنان را کوچك مىکه از کوچکى به چشم نمى

 . تدبیر7
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 لَا ماَلَ أَعوْدَُ مِنَ الْعقَلِْ وَ لاَ وحَدَْةَ أوَْحَشُ مِنَ الْعجُبِْ وَ لاَ عَقلَْ کاَلتَّدبْیِر وَ قاَلَ ع
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]و فرمود:[ هیچ مال از خرد سودمندتر نیست، و هیچ تنهایى ترسناکتر از خود پسندیدن، و هیچ خرد چون تدبیر 

 اندیشیدن

----- 
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[ مَعَاشَهُ وَ سَاعةٌَ یُخَلِّی ]فیِهَا[ بیَنَْ فَسَاعةٌَ یُنَاجیِ فیِهاَ رَبَّهُ وَ ساَعةٌَ یَرُمُّ ]فیِهَا مَعَایشِهَُ  سَاعاَتٍ ثَلَاثُ لِلمُْؤمِْنِ  وَ قَالَ ع

وَ لیَسَْ لِلْعَاقلِِ أَنْ یَکُونَ شَاخِصاً إلَِّا فیِ ثلََاثٍ مرََمَّةٍ لمَِعاَشٍ أَوْ خطُْوَةٍ فیِ مَعَادٍ  نَفْسِهِ وَ بَیْنَ لَذَّتهِاَ فیِمَا یحَلُِّ وَ یجَْمُلُ

 أَوْ لذََّةٍ فِی غیَْرِ محَُرَّم
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ز است، و ساعتى که در آن ]و فرمود:[ مؤمن را سه ساعت است: ساعتى که در آن با پروردگارش به راز و نیا

زندگانى خود را کارساز است، و ساعتى که در حلال و نیکو با لذّت نفس دمساز است ، و خردمند را نسزد که 

 جز پى سه چیز رود: زندگى را سر و سامان دادن، یا در کار معاد گام نهادن، یا گرفتن کام از چیزهایى غیر حرام. 

 



 

 . حمایت و دستگیری همگانی4
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[ ]جَدُّهُ  بِهِ غنَیٌِّ وَ اللَّهُ تَعَالىَ إِنَّ اللَّهَ سبُحْاَنهَُ فَرضََ فیِ أَمْوَالِ الْأغَنِْیَاءِ أقَْوَاتَ الفُْقَراَءِ فَمَا جَاعَ فَقِیرٌ إِلَّا بِمَا متُِّعَ وَ قاَلَ ع

 سَائلِهُمُْ عَنْ ذلَكِ

 223ه دشتى ؛ ؛ صنهج البلاغة / ترجم

 322حکمت 

 دارانوظیفه سرمایه

داران قرار )اقتصادى، اجتماعى( و درود خدا بر او، فرمود: همانا خداى سبحان روزى فقراء را در اموال سرمایه

ماند جز به کامیابى توانگران، و خداوند از آنان در باره گرسنگى گرسنگان داده است، پس فقیرى گرسنه نمى

 خواهد پرسید

 

 223/ الحکم المنسوبة ..... ص :  377/  27شرح نهج البلاغة لابن أبی الحدید / ج

 من عاش فی عیشه غیره عیشا الناس أنعم

یا دارنده ترین مردم در ، کسی است که خوشی اش در خوشنودی و رفاه دیگران باشد. یبهترین مردم در خوش)

 (بختیاروندعیش، کسی است که دیگران نیز در خوشی او شریك باشند. 

 

 . همکاری با هم 3
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فإن حاجات الناس بعضهم إلى بعض متصلة کاتصال الأعضاء فمتى یستغنی المرء  الناس عن یغنیكلا تدع الله أن 

 عن یده أو رجله و لکن ادع الله أن یغنیك عن شرارهم

دعا نکن که خداوند تو را از مردم بی نیاز کند، مردم در نیازهایشان به هم وابسته اند مانند وابستگی اعضاء بدن )

ان از دست و پایش بی نیاز شود؟ اما دعا کن خداوند تو را محتاج انسان های به هم، پس آیا زمانی هست که انس

 (بد و شرور نکند. بختیاروند

 



 

 . کار و عمل1
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مَعَ أَنَّهُ وَ  أَوْلَى بکِمُْ مِنَ المَْفْروُضِ عَلَیکْمُْ عمََلهُُ فَلَا یَکُونَنَّ الْمَضمْوُنُ لکَمُْ طلَبَُهُ  وَ أُمِرْتُمْ باِلْعمَلَِ  قَدْ تَکَفَّلَ لکَمُْ باِلرِّزقِْ 

وَ کأََنَّ الَّذِی قدَْ فرُِضَ  حَتَّى کَأنََّ الَّذیِ ضمُِنَ لکَمُْ قدَْ فرُِضَ علَیَکْمُْ  [ دَخِلَ الْیَقِینُ اللَّهِ لقَدَِ اعتْرََضَ الشَّكُّ وَ ]دخَلََ

 وَ خَافُوا بَغتْةََ الْأجَلَ فبََادرِوُا العْمَلََ  ضعَِ عنَکْمُْ [ وُعَلیَکُْمْ قدَْ ]وضَعَِ 
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اید، پس مبادا کوشش شما براى طلب اند، و به عمل امر شدهاند، و به عمل امر شدهروزى شما را متکفّل شده

ا واجب گشته باشد، با اینکه سوگند به خدا شك بر روزى که تضمین شده بیش از به جا آوردن عملى که بر شم

شما عارض شده و یقین شما عیب دار گشته، چنانکه گویى به دست آوردن روزى ضمانت شده بر شما واجب 

گشته، و به جاى آوردن اعمال واجبه از شما ساقط شده است! پس به سوى عمل بشتابید، و از مرگ ناگهانى 

 بترسید،

 

 ت ها. استفاده از فرص6
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 وَ الفْرُصْةَُ تمَرُُّ مَرَّ السَّحَابِ فاَنتْهَزُِوا فُرصََ الخْیَرْ
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 و فرصت چون ابر گذران. پس فرصتهاى نیك را غنیمت بشمارید

------ 
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 الْفرُصْةََ قبَلَْ أَنْ تَکُونَ غصَُّةبَادِرِ 
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 به جانب فرصت بشتاب پیش از آنکه غصه و حسرت گردد.

----------- 

 کمک خواستن از خداوند در حل مشکلات اقتصادی
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بِالْإقِتَْارِ فأَسَتْرَْزِقَ طَالبِیِ رِزْقِكَ وَ أسَتَْعْطِفَ شرَِارَ خَلْقِكَ وَ أبُتَْلىَ بحِمَدِْ  اللَّهمَُّ صُنْ وَجْهیِ باِلیَْسَارِ وَ لَا تبَذْلُْ جَاهیَِ 

 ءٍ قَدِیرکُلِّ شیَْ  إنَِّكَ عَلى -ولَِیُّ الإْعِْطَاءِ وَ المْنَعِْ وَ أَنْتَ مِنْ ورَاَءِ ذلَكَِ کُلِّهِ مَنْ أَعطَْانِی وَ أُفتْتََنَ بذَِمِّ مَنْ مَنعَنَیِ
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خدایا آبرویم را با بى نیازى نگهدار، و با تنگدستى شخصیتّ مرا لکّه دار مفرما، که از روزى خواران تو روزى 

آن کس که به من عطایى فرمود موفّق فرما، و در نکوهش  خواهم، و از بدکاران عفو و بخشش طلبم! مرا در ستودن

آن کس که از من دریغ داشت آزمایش فرما، در صورتى که در پشت پرده، اختیار هر بخشش و دریغى در دست 

 تو است و تو بر همه چیز توانایى.

 



 

 فصل سیزدهم: اصول عدالت اقتصادی بیت المال

 بیت المال

ءٌ لِلمْسُلْمِِینَ وَ جلَبُْ أسَیْاَفهِمِْ فَإِنْ شرَکِتْهَمُْ فیِ حرَبْهِمِْ کَانَ لكََ مثِلُْ لیِ وَ لاَ لكََ وَ إِنَّماَ هوَُ فیَْ إِنَّ هذََا المْاَلَ لیَسَْ 

 1.حظَِّهِمْ وَ إلَِّا فجَنَاَةُ أَیْدیِهمِْ لاَ تکَوُنُ لِغیَْرِ أَفْوَاههِِم

 232ترجمه خطبه 

 از یاران امام بود و درخواست مالى داشت، در جوابش فرمود(  2)عبد الله بن زمعة

 احتیاط در مصرف بیت المال

بینى نه مال من و نه از آن توست، غنیمتى گرد آمده از مسلمانان است که با شمشیرهاى خود به این اموال که مى

گر نه دسترنج آنان خوراک دست آوردند، اگر تو در جهاد همراهشان بودى، سهمى چونان سهم آنان داشتى، و 

 3دیگران نخواهد بود.

------------------- 

 و من کتاب له ع إلى مصقلة بن هبیرة الشیبانی و هو عامله على أردشیرخرة 43

همُْ المْسُلْمِیِنَ الَّذیِ حَازتَْهُ رِمَاحُ ءَ بَلغَنَیِ عنَكَْ أَمرٌْ إِنْ کنُتَْ فعََلْتهَُ فَقَدْ أسَخَْطْتَ إلِهَكََ وَ عصََیتَْ إمَِامَكَ أنََّكَ تَقسْمُِ فیَْ 

 .وَ خُیُولهُمُْ وَ أرُِیقَتْ علَیَْهِ دِماَؤهُمُْ فِیمَنِ اعْتَامكََ مِنْ أعَرَْابِ قوَمْكَِ 
 هجرى نوشته شد( 32از شهرهاى فارس ایران که در سال « فیروز آباد»)نامه به مصقلة بن هبیره شیبانى، فرماندار اردشیر خرّه 

اى، و امام خویش را نا فرمانى گزارشى از تو به من دادند که اگر چنان کرده باشى، خداى خود را به خشم آورده

ان هایشهایشان گرد آورده و با ریخته شدن خونها و اسباى، خبر رسید که تو غنیمت مسلمانان را که نیزهکرده

 بخشى! برگزیدند، مىبه دست آمده، به اعرابى که خویشاوندان تواند، و تو را 

قِّ نَّ عنِدْیِ مِیزاَناً فَلَا تسَتْهَِنْ بحَِفَوَالَّذیِ فَلقََ الحْبََّةَ وَ برََأَ النَّسمَةََ لئَِنْ کَانَ ذلَكَِ حقَاًّ لتَجَدَِنَّ لكََ عَلیََّ هَوَاناً وَ لَتَخِفَّ 

  .عمَْالًارَبِّكَ وَ لاَ تصُلِْحْ دنُیْاَکَ بمَِحقِْ دِینكَِ فَتَکُونَ مِنَ الْأخَسْرَیِنَ أَ

 سخت گیرى در مصرف بیت المال
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داد، اما کسى است که پدر و عمو و برادرش در جنگ بدر به دست مسلمانان کشته شدند، جدّ او أسود، رسول خدا را فراوان آزار مى( عبد اللّه ابن زمعه 2)  2

 شود. امّا پاسخ قاطع امام او را بیدار کرد.کرد، در تقسیم بیت المال به او بیشتر توجّه مىاو از شیعیان امام على علیه السّلام شد و فکر مى
 469ص ؛ ؛ دشتى ترجمه/  البلاغة نهج 3



 

ها را آفرید، اگر این گزارش درست باشد، در نزد من خوار شده و منزلت تو به خدایى که دانه را شکافت، و پدیده

سبك گردیده است! پس حق پروردگارت را سبك مشمار، و دنیاى خود را با نابودى دین آباد نکن، که 

 زیانکارترین انسانى.

 1.ءِ سَوَاءٌ یرَدُِونَ عنِْدِی علَیَْهِ وَ یَصْدُرُونَ عَنهْوَ إِنَّ حَقَّ مَنْ قبِلَكََ وَ قبَِلَناَ مِنَ الْمُسْلمِِینَ فِی قسِمَْةِ هذََا الْفیَْأَلَا 

آگاه باش، حق مسلمانانى که نزد من یا پیش تو هستند در تقسیم بیت المال مساوى است، همه باید به نزد من 

 2.سهم خود را از من گیرندآیند و 

-------- 
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 کنُتَْ تَکیِدُ هذَِهِ الْأمَُّةَ عنَْ  کَأَنَّكَ لمَْ تَکُنِ اللَّهَ ترُِیدُ بجِهِاَدکَِ وَ کأَنََّكَ لمَْ تَکُنْ عَلىَ بیَِّنةٍَ مِنْ ربَِّكَ وَ کأَنََّكَ إنَِّمَا ......

فَلَمَّا أَمْکَنتَكَْ الشِّدَّةُ فیِ خِیاَنةَِ الأُْمَّةِ أسَرْعَتَْ الکْرََّةَ وَ عَاجلَتَْ الوْثَبْةََ وَ اخْتطََفْتَ ماَ  وِی غرَِّتهَمُْ عَنْ فیَئْهِمِْ دُنیْاَهُمْ وَ تَنْ

ئْبِ الْأَزَلِّ دَامِیَةَ الْمِعْزَى الکَْسیِرَةَ فَحمَلَتَْهُ إِلىَ الحْجِاَزِ قَدرَْتَ عَلَیْهِ مِنْ أَمْوَالهِمُِ الْمَصوُنةَِ لِأرََاملِهِمِْ وَ أَیْتَامهِِمُ اخْتطِاَفَ الذِّ

 .رَحِیبَ الصَّدرِْ بحَِمْلِهِ غیَرَْ متُأَثَِّمٍ مِنْ أَخْذهِِ 
 3هجرى به نقل طبرى نوشته شده( 47هجرى طبق نقل خوئى یا  32)نامه به یکى از فرمانداران که در سال . 41ترجمه نامه 

...... 

گویا تو در راه خدا جهاد نکردى! و برهان روشنى از پروردگارت ندارى، و گویا براى تجاوز به دنیاى این مردم 

هاى آنان را در اختیار گیرى ، پس آنگاه زدى، و هدف تو آن بود که آنها را بفریبى! و غنائم و ثروتنیرنگ مى

مام توان اموال بیت المال را که سهم بیوه زنان و یتیمان بود، ور شدى، و با تکه فرصت خیانت یافتى شتابان حمله

رباید، به یغما بردى ، و آنها را به سوى اى را مىاى که گوسفند زخمى یا استخوان شکستهچونان گرگ گرسنه

 حجاز با خاطرى آسوده، روانه کردى، بى آن که در این کار احساس گناهى داشته باشى.

فَسُبحْاَنَ اللَّهِ أَ مَا تؤُمِْنُ بِالمَْعَادِ أَ وَ مَا تخَاَفُ  أَبَا لِغیَرْکَِ حَدرَتَْ إِلىَ أَهلْكَِ تُراَثكََ مِنْ أَبیِكَ وَ أمُِّكَ کأَنََّكَ لاَ الف: 

اماً وَ أنَتَْ تعَلَْمُ أنََّكَ تَأکْلُُ حرََاماً وَ أَیُّهاَ المَْعدْوُدُ کاَنَ عنِدْنَاَ مِنْ أُولیِ الْألَبَْابِ کیَفَْ تُسِیغُ شرَاَباً وَ طَعَ نِقَاشَ الحْسَِابِ 

وَ المُْؤْمِنِینَ وَ المْجُاَهِدیِنَ الَّذیِنَ أفَاَءَ اللَّهُ لیْتََامىَ وَ المْسَاَکیِنِ تَشْرَبُ حرََاماً وَ تبَتَْاعُ الْإِمَاءَ وَ تَنْکِحُ النِّساَءَ مِنْ أَمْوَالِ ا

 .وَ أحَرَْزَ بهِمِْ هَذِهِ البْلِاَدَ عَلیَهْمِْ هذَهِِ الأَْمْوَالَ

 نکوهش از سوء استفاده در بیت المال
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ه برادر ایشان گویند بدانند و مىاند این نامه به عبد اللّه بن عباس نوشته شد، و برخى دیگر مقام و شأن ابن عباس را والاتر از این مسائل مى( برخى نوشته1)  3

 عبید اللّه نوشته شد.



 

 برى! سبحان اللهّ!!الف: دشمنت بى پدر باد، گویا میراث پدر و مادرت را به خانه مى

ترسى؟ اى کسى که در نزد ما از خردمندان بشمار آیا به معاد ایمان ندارى؟ و از حسابرسى دقیق قیامت نمى

نوشى! خورى! و حرام مىدانى حرام مىآمدى، چگونه نوشیدن و خوردن را بر خود گوارا کردى در حالى که مىمى

کنى؟ که خرى و با زنان ازدواج مىچگونه با اموال یتیمان و مستمندان و مؤمنان و مجاهدان راه خدا، کنیزان مى

 .دست ایشان امن فرموده است خدا این اموال را به آنان وا گذاشته، و این شهرها را به

نكَْ لأَعُذْرَِنَّ إِلىَ اللَّهِ فیِكَ وَ فَاتَّقِ اللَّهَ وَ اردُْدْ إِلىَ هَؤلُاَءِ الْقَوْمِ أمَْواَلهَمُْ فإَنَِّكَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ ثمَُّ أَمْکَنَنیِ اللَّهُ مِ ب: 

 .النَّارَ إِلَّا دخَلََ  لَأضَرْبِنََّكَ بسَِیفِْی الَّذیِ ماَ ضرَبَتُْ بِهِ أحَدَاً

 برخورد قاطع با خیانتکار

ب: پس از خدا بترس، و اموال آنان را باز گردان، و اگر چنین نکنى و خدا مرا فرصت دهد تا بر تو دست یابم، 

زنم که به هر کس زدم وارد دوزخ تو را کیفر خواهم کرد، که نزد خدا عذر خواه من باشد، و با شمشیرى تو را مى

  .گردید

فرَِا مِنِّی بِإِرَادَةٍ حتََّى آخُذَ الحَْقَّ وَ اللَّهِ لَوْ أَنَّ الحْسََنَ وَ الحْسَُیْنَ فَعَلَا مثِلَْ الَّذِی فَعلَتَْ مَا کاَنَتْ لهَُمَا عنِدِْی هَواَدَةٌ وَ لاَ ظَ

رَبِّ الْعاَلمَیِنَ مَا یسَرُُّنیِ أنََّ ماَ أَخَذتَْهُ منِْ أَمْوَالهِمِْ حلَاَلٌ لیِ أَترْکُُهُ مِنْهمُاَ وَ أُزیِحَ البْاَطلَِ عنَْ مظَْلمَتَِهمِاَ وَ أُقسْمُِ باِللَّهِ 

  .فَضَحِّ روَُیْداً مِیرَاثاً لمَِنْ بَعْدیِ

دیدند و به آرزو کردند که تو انجام دادى، از من روى خوش نمىسوگند به خدا! اگر حسن و حسین چنان مى

 که به دستم پدید آمده نابود سازم.که حق را از آنان باز پس ستانم، و باطلى را رسیدند تا آن نمى

به پروردگار جهانیان سوگند، اگر آنچه که تو از اموال مسلمانان به نا حق بردى، بر من حلال بود، خشنود نبودم 

 که آن را میراث باز ماندگانم قرار دهم ، پس دست نگهدار و اندیشه نما، 

ةِ وَ الظَّالمُِ فِیهِ باِلحْسَرَْ فَکَأنََّكَ قدَْ بلََغتَْ الْمَدَى وَ دُفنِتَْ تحَتَْ الثَّرىَ وَ عرُضِتَْ علَیَكَْ أعَْمَالكَُ باِلمْحَلَِّ الَّذیِ ینُاَدیِ

 1.وَ لاتَ حِینَ مَناص یَتَمَنَّى الْمُضیَِّعُ فِیهِ الرَّجْعةََ 

ها پنهان شده، و اعمال تو را بر تو عرضه داشتند، آنجا که اى، و در زیر خاکرسیدهفکر کن که به پایان زندگى 

راه فرار و چاره مسدود »ها، آرزوى بازگشت دارد امّا زند، و تباه کننده عمر و فرصتستمکار با حسرت فریاد مى

 .«است

---------------------- 

 ترساندن از خیانت در بیت المال
 یرهافارس و کرمان و غ لى زیاد ابن أبیه و هو خلیفة عامله عبد الله بن عباس على البصرة و عبد الله عامل أمیر المؤمنین ع یومئذ علیها و على کور الأهواز وو من کتاب له ع إ
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ةً شیَئْاً صَغیِراً أَوْ کبَیِراً لأَشَُدَّنَّ علَیَكَْ شَدَّءِ الْمُسْلمِِینَ وَ إِنِّی أُقسْمُِ باِللَّهِ قَسمَاً صاَدِقاً لَئِنْ بَلغَنَیِ أنََّكَ خُنْتَ مِنْ فیَْ

 1.تَدعَكَُ قلَِیلَ الْوفَْرِ ثقَِیلَ الظَّهرِْ ضئَِیلَ الْأَمرِْ وَ السَّلَام

 27ترجمه نامه 
 فارس و کرمان و دیگر نواحى ایران نظارت داشت(  )نامه به زیاد بن ابیه، جانشین فرماندار بصره. ابن عباس از طرف امام فرماندار بصره بود و بر حکومت اهواز و

 هشدار از خیانت به بیت المال

اد، کم یا زی خورم، اگر به من گزارش کنند که در اموال عمومى خیانت کردى،همانا من، براستى به خدا سوگند مى

 2.با درود شوى!چنان بر تو سخت گیرم که کم بهره شده، و در هزینه عیال، در مانده و خوار و سرگردان 
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 اخلاقفصل چهاردهم: 

 تهذیب اخلاق سنگ بنای اساسی در زندگی انسان

 )برخى از شارحان گفتند که این خطبه در شهر کوفه ایراد شد( 

احُ الهْدَُى فزََهرََ مصِبَْ وَ تجَلَبْبََ الخْوَفَْ الحْزُنَْ فَاستْشَْعرََ  إِنَّ منِْ أَحبَِّ عبِاَدِ اللَّهِ إلِیَْهِ عبَدْاً أعَاَنَهُ اللَّهُ عَلىَ نفَسِْهِ عِباَدَ اللَّهِ 

 1.وَ أعََدَّ القْرَِى لیِوَْمهِِ النَّازِلِ بِهِ فقَرََّبَ علََى نفَسِْهِ البَْعیِدَ وَ هَوَّنَ الشَّدِیدَ فِی قَلْبهِِ 

 * معرّفى بهترین بنده خدا )الگوى انسان کامل(1

داده  فس یارىاى است که خدا او را در پیکار با نترین بنده نزد خدا، بندهن و محبوباى بندگان خدا! همانا بهتری

ه زیرین او اندوه و لباس رویین او ترس از خداست ، چراغ هدایت در قلبش روشن شده است ، آن کس که جام

 ساخته است. ها را بر خود نزدیك و آسان ها و دشوارىو وسائل لازم براى روزى او فراهم آمده و دورى

 .فَشَرِبَ نهََلًا وَ سلَكََ سَبیِلًا جَدَداً نظََرَ فأَبَصْرََ وَ ذکََرَ فاَسْتکَثْرََ وَ ارتَْوَى مِنْ عَذْبٍ فرُاَتٍ سهُِّلَتْ لهَُ مَوَارِدهُُ  

از چشمه حقایق دنیا را با چشم دل نگریسته ، همواره به یاد خدا بوده و اعمال نیکو، فراوان انجام داده است.  

ت راس اى که به آسانى به آن رسید و از آن نوشیده سیراب گردید. راه هموار وگواراى حق سیراب گشته، چشمه

 .قدم برداشته

 وَ  مُشَارکَةَِ أَهلِْ الهَْوىَفَخرَجََ مِنْ صفِةَِ العْمََى وَ  وَ تخَلََّى مِنَ الْهمُُومِ إلَِّا هَمّاً وَاحِداً انْفَرَدَ بهِِ  قَدْ خَلَعَ سَراَبیِلَ الشَّهوََاتِ 

و مشارکت رهاند و از صف کور دلان را مىها خود پیراهن شهوات را از تن بیرون کرده، و جز یك غم، از تمام غم

 با هواپرستان خارج شد ، 

وَ  رهَُ وَ قَطَعَ غِمَا وَ عرَفََ مَنَارهَُ  وَ سلَكََ سبَیِلهَُ  هُقَدْ أَبصْرََ طرَیِقَ وَ مَغَالیِقِ أَبْوَابِ الرَّدىَ صَارَ مِنْ مَفَاتِیحِ أبَْوَابِ الهُْدىَ

 .اسْتمَسْكََ مِنَ العْرَُى بأِوَثَْقهِاَ وَ مِنَ الْحبِاَلِ بِأمَتْنَهَِا 

کلید باز کننده درهاى هدایت شد و قفل درهاى گمراهى و خوارى گردید. راه هدایت را با روشن دلى دید ، و از 

 هاى آن را شناخت  و از امواج سرکش شهوات گذشت. به استوارترین دستاویزها  ورفت ، و نشانههمان راه 

 .ها چنگ انداختترین طنابمحکم

وَ تصَْییِرِ  وَاردٍِ عَلَیهِْ قَدْ نصَبََ نَفْسهَُ لِلَّهِ سبُحْاَنَهُ فِی أَرْفعَِ الأْمُُورِ مِنْ إصِدَْارِ کُلِّ  فَهُوَ مِنَ الْیقَیِنِ علَىَ مثِلِْ ضَوءِْ الشَّمسِْ 

 .کُلِّ فرَْعٍ إلَِى أصَلِْهِ
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سلیم کرد اى تچنان به یقین و حقیقت رسید که گویى نور خورشید بر او تابید ، در برابر خداوند خود را به گونه

 . گردانددهد  و هر فرعى را به اصلش باز مىکه هر فرمان او را انجام مى

قَدْ أخَلْصََ  وَ یسَْکتُُ فیَسَلْمَُ  یَقُولُ فَیفُهْمُِ  دلَیِلُ فَلَوَاتٍ  دفََّاعُ مُعضْلِاَتٍ مِفْتاَحُ مبُهَْمَاتٍ  عشََواَتٍ کَشَّافُ  مِصْباَحُ ظُلُمَاتٍ 

 .لِلَّهِ فاَستْخَْلَصهَ

ن نماى گمراهاها ، و راهها ، کلید درهاى بسته و بر طرف کننده دشوارىها ، و روشنى بخش تیرگىچراغ تاریکى

گذرد ، براى خدا فهماند ، سکوت کرده به سلامت مىگوید، خوب مىهاى سرگردانى است. سخن مىدر بیابان

 .اعمال خویش را خالص کرده آن چنان که خدا پذیرفته است

-------------------- 

 اصلاح نفس قبل از اصلاح دیگران

وَ بَکىَ  وَ طُوبىَ لمَِنْ لَزِمَ بیَتَْهُ وَ أکََلَ قُوتَهُ وَ اشْتَغَلَ بِطَاعةَِ ربَِّهِ  عَیْبُهُ عَنْ عُیوُبِ النَّاسِ  یَا أَیُّهَا النَّاسُ طوُبىَ لمَِنْ شغَلََهُ

 1.عَلَى خَطِیئتَِهِ فکَاَنَ مِنْ نَفْسِهِ فیِ شُغُلٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ فیِ رَاحَة

و خوشا به حال کسى از عیب جویى دیگران باز دارد  رااى مردم! خوشا به حال کسى که عیب شناسى نفس، او 

که به خانه و خانواده خود پردازد، و غذاى حلال خود را بخورد، و به اطاعت پروردگار مشغول باشد و بر خطاهاى 

 2خویش بگرید، و همواره به خویشتن خویش مشغول باشد و مردم از او در امان باشند.

------------------ 

البَِ وَ یَکوُنَ الشُّکْرُ هُوَ الغَْ  ینَبَْغیِ لأِهَْلِ الْعِصمْةَِ وَ المَْصْنوُعِ إلِیَهِْمْ فیِ السَّلَامةَِ أَنْ یرَحْمَُوا أَهْلَ الذُّنوُبِ وَ المْعَصْیِةَِوَ إنَِّمَا 

 . رهَُ ببَِلوْاَهُ فَکیَفَْ باِلعْاَئبِِ الَّذِی عَابَ أخََاهُ وَ عَیَّ عَلیَهْمِْ وَ الحْاَجِزَ لهَمُْ عَنهْمُْ 

به کسانى که گناه ندارند، و از سلامت دین برخوردارند، رواست که به گناهکاران ترحّم کنند و شکر این نعمت 

گزارند، که شکرگزارى آنان را از عیب جویى دیگران باز دارد چرا و چگونه آن عیب جو، عیب برادر خویش 

 کند؟سرزنش مىگوید؟ و او را به بلایى که گرفتار است 

فَإنِْ  وَ کیَفَْ یَذمُُّهُ بذَِنْبٍ قدَْ رکَبَِ مِثْلهَُ  أَ مَا ذکََرَ مَوْضِعَ ستَْرِ اللَّهِ علَیَْهِ مِنْ ذُنُوبهِِ ممَِّا هُوَ أعَْظَمُ منَِ الذَّنبِْ الَّذِی عاَبَهُ بهِِ 

رِ وَ وَ ایْمُ اللَّهِ لَئِنْ لمَْ یَکُنْ عَصاَهُ فیِ الکْبَیِ هَ فیِمَا سِواَهُ مِمَّا هُوَ أَعظَْمُ مِنهُْ لَمْ یَکُنْ رکَبَِ ذلَِكَ الذَّنْبَ بِعیَنْهِِ فَقَدْ عَصىَ اللَّ

 .[ لجَرَاَءتَُهُ عَلَى عَیْبِ النَّاسِ أَکبْرَُعَصاَهُ فیِ الصَّغیِرِ ]لجَرُْأتَُهُ
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ه پوشى فرمود؟  چگونه دیگرى را بر گناهى آیا به خاطر ندارد که خدا چگونه او را بخشید و گناهان او را پرد

تر است؟  به خدا سوگند! کند که همانند آن را مرتکب شده! یا گناه دیگرى انجام داده که از آن بزرگسرزنش مى

گر چه خدا را در گناهان بزرگ عصیان نکرده و تنها گناه کوچك مرتکب شده باشد، اما جرأت او بر عیب جویى 

 ترى است.بزرگاز مردم، خود گناه 

 وَ لاَ تَأمَْنْ عَلىَ نَفسْكَِ صغَیِرَ مَعْصِیةٍَ فَلعَلََّكَ معُذََّبٌ عَلَیهِْ  یَا عبَدَْ اللَّهِ لاَ تَعجْلَْ فیِ عیَبِْ أَحَدٍ بذِنَبِْهِ فَلعَلََّهُ مَغفُْورٌ لهَُ  

  .عیَْبِ نَفْسهِِ فَلْیَکفْفُْ مَنْ علَمَِ منِکُْمْ عیَبَْ غیَْرِهِ لِمَا یَعلْمَُ مِنْ 

اى بنده خدا، در گفتن عیب کسى شتاب مکن، شاید خدایش بخشیده باشد ، و بر گناهان کوچك خود ایمن مباش  

شاید براى آنها کیفر داده شوى! پس هر کدام از شما که به عیب کسى آگاه است، به خاطر آنچه که از عیب خود 

 ند.داند باید از عیب جویى دیگران خود دارى کمى

 1.[ بِهِ غَیْرهُوَ لیْکَُنِ الشُّکْرُ شاَغلِاً لَهُ عَلَى معَُافَاتهِِ ممَِّا ابتْلُِیَ ]غیَْرُهُ بهِِ 

 2و شکر گزارى از عیوبى که پاک است او را مشغول دارد از اینکه دیگران را بیازارد.

---------------- 

 حفظ زبان

  .وَثِیقةََ دیِنٍ وَ سَدَادَ طرَِیقٍ فلَاَ یسَمَْعَنَّ فِیهِ أَقاَوِیلَ الرِّجاَلِأَیُّهَا النَّاسُ مَنْ عَرفََ مِنْ أخَِیهِ 

اى مردم! آن کس که از برادرش، اطمینان و استقامت در دین و درستى راه و رسم را سراغ دارد، باید به گفته مردم 

 در باره او گوش ندهد. 

وَ باَطلُِ ذلَكَِ یَبُورُ وَ اللَّهُ سمَِیعٌ وَ شهَیِدٌ أَمَا إنَِّهُ لیَسَْ بیَْنَ الحْقَِّ  وَ یُحِیلُ الْکلَاَمُ  ئُ السِّهاَمُ وَ تُخطِْ أَمَا إِنَّهُ قَدْ یرَْمیِ الرَّامیِ

 3.وَ البْاَطِلِ إِلَّا أَرْبعَُ أصَاَبعِ

گویند مى باره کسى چیزى رود ، سخن نیز چنین است، درو تیرها به خطا مىنداز، تیر افکند آگاه باشید! گاهى تیر ا

و گفتار باطل تباه شدنى است ، و خدا شنوا و گواه است. بدانید که میان حق و باطل جز چهار  که واقعیتّ ندارد

 4انگشت فاصله نیست.

--------------------- 
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 1.وَ یخَوُنُ الْعهَدْ وَ یَسأَْلُ فیَلُحْفُِ  یسُأَْلُ فیَبَخْلَُ  وَ وَ یَعدُِ فیَخُْلفُِ  إِنَّهُ لیََقوُلُ فیَکَْذبُِ  أَمَا وَ شَرُّ الْقَوْلِ الکْذَبُِ 

کند، چون دهد و تخلف مىگوید، و وعده مىبدانید که بدترین گفتار دروغ است. او در سخن راندن دروغ مى

 2.کندورزد، به عهدش خیانت مىورزد، و چون از او درخواست شود بخل مىکند اصرار مىدرخواست مى

------------ 

 3.ذَا اتَّسعَأَلَا وَ إِنَّ اللِّساَنَ بضَعْةٌَ مِنَ الإِْنسْاَنِ فلَاَ یُسعْدُِهُ الْقَوْلُ إِذاَ امْتنَعََ وَ لَا یمُهْلِهُُ النُّطْقُ إِ 

مادگى، آگوید، و به هنگام اى از وجود انسان است، اگر آمادگى نداشته باشد، سخن نمىآگاه باشید، همانا زبان، پاره

 4.دهدگفتار او را مهلت نمى

------------------ 

 محاسبه نفس و تهذیب آن

 عنُفِْ وَ انقْاَدوُا قبَلَْ اقِ زِنُوا أَنْفسُکَُمْ مِنْ قبَْلِ أَنْ توُزنَوُا وَ حاَسِبُوهاَ مِنْ قَبلِْ أَنْ تحُاَسَبُوا وَ تَنفََّسُوا قبَلَْ ضِیقِ الخْنَِ 

زَاجِرٌ وَ لاَ  وا أَنَّهُ مَنْ لَمْ یعُنَْ عَلىَ نَفْسِهِ حَتَّى یَکوُنَ لَهُ مِنْهَا وَاعظٌِ وَ زَاجِرٌ لمَْ یَکُنْ لَهُ مِنْ غَیْرِهَا لاَوَ اعْلمَُ السِّیاَقِ 

 2.وَاعِظ

بندگان خدا، پیش از آنکه به میزان حق سنجیده شوید خود را بسنجید، و قبل از اینکه به حسابتان برسند خود را 

محاسبه کنید، و نفس بزنید پیش از آنکه راه نفس بسته شود، و مطیع خدا گردید قبل از آنکه شما را به اجبار به 

اى اند واعظ و منع کنندهاى از باطن خویش او را یارى ندادهسوى آخرت برانند. و بدانید آن که با واعظ و منع کننده

 6.از غیر خودش براى او نخواهد بود

------ 

 1.اسبِْ نَفسْكََ لنَِفسْكَِ فَإِنَّ غیَرَْهَا مِنَ الأْنَْفُسِ لهَاَ حسَِیبٌ غیَرْکُفَحَ

 2پس اکنون به خاطر خودت، حساب خویش را بررسى کن زیرا دیگران حسابرسى غیر از تو دارند.
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--------------- 

قَدَّمَ خاَلِصاً  وَ خَافَ ذَنْبهَُ  فدََنَا وَ أخَذََ بحِجُزَْةِ هاَدٍ فنَجَاَ رَاقَبَ ربََّهُوَ دُعِیَ إلَِى رَشاَدٍ  رَحِمَ اللَّهُ امْرَأً سَمِعَ حکُمْاً فَوعَىَ

 1.وَ کَذَّبَ منُاَه وَ عَمِلَ صاَلحِاً اکْتسَبََ مَذخُْوراً وَ اجتَْنَبَ محَذْوُراً وَ رمََى غرََضاً وَ أحَرَْزَ عوَِضاً کاَبرََ هَوَاهُ 

که چون سخن حکیمانه بشنود، خوب فرا گیرد  و چون هدایت شود بپذیرد دست به دامن خدا رحمت کند کسى را 

هدایت کننده زند و نجات یابد  مراقب خویش در برابر پروردگار باشد از گناهان خود بترسد خالصانه گام بردارد 

اغراض دنیایى را از سر  اى براى آخرت فراهم آورد ، و از گناه بپرهیزد همواره، عمل نیکو انجام دهد ، ذخیره

 2.دور کند
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 فصل پانزدهم: تربیت=پرورش

 ضرورت تربیت

[ لِلدُّنیَْا السَّاکِنِ مَساَکِنَ المْوَتْىَ وَ الظَّاعِنِ عنَهْاَ غَداً مِنَ الْوَالِدِ الْفَانِ المُْقِرِّ للِزَّمَانِ المُْدْبِرِ الْعمُُرِ الْمُستْسَلْمِِ ]للِدَّهْرِ الذَّامِ 

 1.إِلَى المْوَلُْودِ المْؤَُمِّلِ مَا لاَ یُدرِْکُ السَّالكِِ سبَِیلَ مَنْ قدَْ هلَكَ

 -اى نداردکه در سپرى شدن دنیا چاره -از پدرى فانى، اعتراف دارنده به گذشت زمان، زندگى را پشت سر نهاده

راهى  آید، روندهکه به دست نمىمسکن گزیده در جایگاه گذشتگان، و کوچ کننده فردا، به فرزندى آزمند چیزى 

 2.شودکه به نیستى ختم مى

------------------------ 

 إِلیََّ ماَ یزَعَُنیِ عَنْ ذکِرِْ مَنْ سِوَایَ أَمَّا بعَدُْ فَإنَِّ فِیماَ تبَیََّنتُْ مِنْ إدِبْاَرِ الدُّنْیاَ عنَِّی وَ جمُوُحِ الدَّهرِْ عَلیََّ وَ إِقبْاَلِ الآْخرِةَِ

نْ [ فَصَدَفَنیِ رَأْییِ وَ صرََفَنیِ عَ]فصََدَّقَنیِ -الِاهتْمَِامِ بمَِا وَرَائیِ غیَرَْ أَنِّی حَیْثُ تَفَرَّدَ بیِ دوُنَ همُُومِ النَّاسِ هَمُّ نَفْسیِ وَ

 3.لاَ یَشوُبُهُ کذَبِهَوَایَ وَ صرََّحَ لِی مَحْضُ أمَرِْی فَأَفْضىَ بِی إلِىَ جِدٍّ لَا یکَُونُ فیِهِ لَعِبٌ وَ صدِقٍْ 

پس از ستایش پروردگار، همانا گذشت عمر، و چیرگى روزگار، و روى آوردن آخرت، مرا از یاد غیر خودم باز 

که  ،کنم و از غیر خودم روى گردان شدمداشته و تمام توجه مرا به آخرت کشانده است، که به خویشتن فکر مى

شها باز گرداند، و حقیقت کار مرا نمایاند، و مرا به راهى کشاند که نظرم را از دیگران گرفت، و از پیروى خواه

 4.دارد، و به حقیقتى رساند که دروغى در آن راه نداردشوخى بر نمى

------------------ 

 راه رسیدن به تربیت و تحقق آن

أَمسْكِْ عنَْ طَریِقٍ إذَِا خِفْتَ ضلَاَلَتَهُ فَإِنَّ الْکَفَّ عنِْدَ حیَْرَةِ الضَّلاَلِ وَ دَعِ الْقوَلَْ فِیمَا لَا تعَرِْفُ وَ الخْطَِابَ فِیمَا لمَْ تُکلََّفْ وَ 

  .... خَیْرٌ مِنْ رُکُوبِ الْأَهْواَلِ

ر، ترسى قدم مگذااى که از گمراهى آن مىدانى مگو، و آنچه بر تو لازم نیست بر زبان نیاور، و در جادهّو آنچه نمى

 2هاست.هى، بهتر از سقوط در تباهىنگام سرگردانى و گمرازیرا خوددارى به ه
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کَ وَ جَاهدِْ فیِ اللَّهِ حَقَّ جِهَادهِِ وَ أْمُرْ باِلمَْعْروُفِ تَکُنْ مِنْ أَهْلِهِ وَ أَنکْرِِ الْمُنکْرََ بیِدَکَِ وَ لسِاَنكَِ وَ باَیِنْ مَنْ فَعَلَهُ بجِهُدِْ 

 .... [ للِحَْقِّ حیَثُْ کاَنَةُ لَائمٍِ وَ خُضِ الْغمَرََاتِ ]إِلَى الْحقَِ لوَْمَ وَ لاَ تَأخْذُکَْ فِی اللَّهِ 

 اخلاق اجتماعى

ها امر کن و خود نیکوکار باش، و با دست و زبان بدیها را انکار کن، و بکوش تا از بدکاران دور باشى، و به نیکى

 متگران تو را از تلاش در راه خدا باز ندارد.در راه خدا آنگونه که شایسته است تلاش کن، و هرگز سرزنش ملا

 ..... ها شنا کنحق در مشکلات و سختى براى

 . الْحقَ فیِ التَّصبَرُُ الخُْلُقُ نِعمَْ  وَ  الْمَکرُْوهِ عَلىَ التَّصبَُّرَ[ الصَّبرَْ] نَفسْكََ  عوَِّدْ وَ الدِّینِ فیِ تَفقََّهْ وَ

خود را براى استقامت برابر مشکلات عادت ده، که شکیبایى در راه حق شناخت خود را در دین به کمال رسان، 

 .عادتى پسندیده است

------------- 

 وظیفه معلم و مربی

شْتغَلَِ سُوَ قَلبْكَُ وَ یَفَبَادَرتْكَُ باِلأْدََبِ قَبلَْ أَنْ یَقْ .ءٍ قبَلَِتْهُوَ إنَِّمَا قلَبُْ الحَْدثَِ کاَلْأرَْضِ الخَْالیَِةِ ماَ أُلْقیَِ فیِهَا مِنْ شیَْ 

طَّلبَِ وَ عوُفِیتَ ونَ قدَْ کُفیِتَ مَئُونةََ اللبُُّكَ لتِسَتَْقْبلَِ بجِدِِّ رَأْیكَِ مِنَ الأَْمْرِ ماَ قدَْ کفَاَکَ أَهلُْ التَّجاَرِبِ بُغیْتََهُ وَ تجَرْبِتََهُ فتََکُ

 1.قدَْ کُنَّا نَأتْیِهِ وَ استْبََانَ لكََ مَا ربَُّمَا أظَلْمََ علَیَنَْا مِنهْمِنْ عِلاَجِ التَّجرْبِةَِ فأََتاَکَ مِنْ ذلَكَِ مَا 

 ، زیرا قلب نوجوان چونان زمین کاشته نشده، آماده پذیرش هر بذرى است که در آن پاشیده شود.

ا به تپس در تربیت تو شتاب کردم، پیش از آن که دل تو سخت شود، و عقل تو به چیز دیگرى مشغول گردد، 

یاز ناند، و تو را از تلاش و یافتن بىاستقبال کارهایى بروى که صاحبان تجربه، زحمت آزمون آن را کشیده

اند، و آنچه از تجربیّات آنها نصیب ما شد، به تو هم رسیده، و برخى از تجربیاّتى که بر ما پنهان مانده بود ساخته

 2.براى شما روشن گردد

---------------------- 

 اولویت فراگیری قرآن در آموزش

لَالهِِ وَ حرَاَمِهِ لاَ أُجاَوِزُ ذلَكَِ بكَِ وَ أنَْ أَبتْدَئِكََ بتَِعلْیِمِ کتَِابِ اللَّهِ عزََّ وَ جلََّ وَ تَأْویِلِهِ وَ شَراَئعِِ الإْسِْلَامِ وَ أَحکْاَمِهِ وَ حَ 

  .إِلَى غیَرْهِِ 
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خداى توانا و بزرگ را همراه با تفسیر آیات، به تو بیاموزم، و شریعت  پس در آغاز تربیت، تصمیم گرفتم تا کتاب

 اسلام و احکام آن از حلال و حرام، به تو تعلیم دهم و به چیز دیگرى نپردازم .

ی التْبَسََ عَلیَهْمِْ فکَاَنَ إِحْکَامُ ذلَكَِ ثمَُّ أَشفَْقتُْ أَنْ یلَتْبَسَِ علَیَكَْ ماَ اخْتلَفََ النَّاسُ فیِهِ منِْ أَهْوَائهِمِْ وَ آرَائهِمِْ مِثلَْ الَّذِ

 1.[ بِهِ الهَْلکَةَعَلَى مَا کَرهِتُْ منِْ تنَبِْیهكَِ لَهُ أحََبَّ إِلَیَّ مِنْ إِسلْاَمكَِ إِلىَ أَمْرٍ لَا آمَنُ علَیَكَْ ]فِیهِ 

ا بر آنان شبهه ناک ساخت، به تو امّا از آن ترسیدم که مبادا رأى و هوایى که مردم را دچار اختلاف کرد، و کار ر

نیز هجوم آورد، گر چه آگاه کردن تو را نسبت به این امور خوش نداشتم، اماّ آگاه شدن و استوار ماندنت را ترجیح 

 2.هاى اجتماعى نگردىدادم، تا تسلیم هلاکت

 نیکوئی معاشرت با مردم، از اصول تربیت

لمِْ فِیماَ بَینْكََ وَ بیَْنَ غَیرْکَِ فَأحَْبِبْ لغِیَرِْکَ مَا تحُبُِّ لِنفَسِْكَ وَ اکرْهَْ لهَُ مَا تَکْرَهُ لهَاَ وَ لاَ تظَْیَا بُنیََّ اجْعَلْ نفَسَْكَ میِزاَناً 

 ....تحُبُِّ أنَْ یحُسَْنَ إلِیَكَْ کمََا لاَ تحُبُِّ أنَْ تظُلْمََ وَ أحَسِْنْ کَمَا

ران قرار ده، پس آنچه را که براى خود دوست دارى براى دیگران اى پسرم! نفس خود را میزان میان خود و دیگ

پسندى، براى دیگران مپسند، ستم روا مدار، آنگونه که دوست ندارى نیز دوست بدار، و آنچه را که براى خود نمى

 به تو ستم شود، نیکوکار باش، آنگونه که دوست دارى به تو نیکى کنند، 

وَ ارْضَ مِنَ النَّاسِ بِمَا ترَضْاَهُ لهَمُْ مِنْ نَفسْكَِ وَ لاَ تَقُلْ مَا لاَ تَعلْمَُ وَ إنِْ  ا تَسْتقَبْحُِهُ مِنْ غیَرْکَِ وَ اسْتقَبِْحْ مِنْ نَفسْكَِ مَ

 3.قَلَّ مَا تَعلْمَُ وَ لاَ تَقُلْ ماَ لاَ تُحبُِّ أنَْ یُقَالَ لكَ

بشمار، و چیزى را براى مردم رضایت بده که براى دارى براى خود نیز زشت و آنچه را که براى دیگران زشت مى

دانى اندک است، آنچه را دوست ندارى به تو نسبت دهند، دانى نگو، گر چه آنچه را مىپسندى، آنچه نمىخود مى

 4در باره دیگران مگو.

------------------ 

 موعظه و ارشاد قبل از ادب کردن

 الضَّربِْ. بِ  الْعظِةَُ إِلَّا إِذاَ باَلَغتَْ فیِ إیِلَامِهِ فَإِنَّ العْاَقِلَ یَتَّعظُِ بِالْآدَابِ وَ البْهَاَئِمَ لَا تتََّعِظُ إِلَّا وَ لاَ تَکُوننََّ ممَِّنْ لاَ تَنفَْعُهُ

از کسانى مباش که اندرز سودشان ندهد، مگر با آزردن فراوان، زیرا عاقل با اندرز و آداب پند گیرد، و حیوانات 

 با زدن .
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اسِبٌ وَ الصَّدیِقُ منَْ اطرَْحْ عنَكَْ وَاردَِاتِ الهْمُُومِ بعِزََائمِِ الصَّبرِْ وَ حُسْنِ الْیَقِینِ منَْ تَرَکَ الْقَصْدَ جاَرَ وَ الصَّاحِبُ مُنَ 

 1.صدَقََ غیَبُْهُ وَ الهَْوَى شرَِیكُ العْمَىَ

کسى که میانه روى را ترک کند از راه حق منحرف غم و اندوه را با نیروى صبر و نیکویى یقین از خود دور ساز. 

گردد، یار و همنشین، چونان خویشاوند است. دوست آن است که در نهان آیین دوستى را رعایت کند. هوا مى

 2.پرستى همانند کورى است

--------------- 

 3.فِی العَْاجلَِةِ وَ الآْجلِةَِ وَ الدُّنْیاَ وَ الآْخِرَةِ وَ السَّلاَم اسْتَوْدِعِ اللَّهَ دِینكََ وَ دنُیْاَکَ وَ اسْأَلْهُ خیَْرَ الْقَضَاءِ لكََ

سپارم، و بهترین خواسته الهى را در آینده و هم اکنون، در دنیا و آخرت، براى تو دین و دنیاى تو را به خدا مى

 4.خواهم، با درودمى
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 : امر به معروف و نهی از منکر شانزدهم فصل

 معروف و نهی از منکراهمیت امر به 

 1.کرَِ إِلَّا کَنَفثْةٍَ فِی بحَرٍْ لُجِّیوَ مَا أَعمْاَلُ البْرِِّ کُلُّهاَ وَ الجْهِاَدُ فیِ سَبیِلِ اللَّهِ عنِْدَ الْأمَْرِ باِلمْعَرْوُفِ وَ النَّهْیِ عَنْ المْنُْ

بر دریاى موّاج و  اىاز منکر، چونان قطره برابر امر به معروف و نهىدر و تمام کارهاى نیکو، و جهاد در راه خدا، 

 2.پهناور است

 چرا امر به معروف و نهی از منکر ترک می شوند

لَا ینَْقُصَانِ منِْ وَ  وَ إنَِّهُمَا لاَ یُقرَِّبَانِ مِنْ أَجَلٍ وَ إِنَّ الأَْمْرَ باِلمْعَْرُوفِ وَ النَّهیَْ عَنِ الْمُنکْرَِ لخَلُُقَانِ مِنْ خُلُقِ اللَّهِ سُبحْاَنهَُ 

 3.رِزْق

و نه روزی  کنددو صفت از اوصاف پروردگارند که نه اجل را نزدیك مى« نهى از منکر»و « امر به معروف»همانا 

 4.را کم می کند

---------- 

 عواقب ترک امر به معروف و نهی از منکر

]الْقرُوُنَ المْاَضیِةََ[ بَیْنَ أَیْدِیکُمْ إِلَّا لتِرَکْهِمُِ الْأمَرَْ باِلمَْعرْوُفِ وَ النَّهیَْ عَنِ الْمُنکْرَِ فَإِنَّ اللَّهَ سبُحْاَنَهُ لمَْ یَلْعَنِ الْقَرنَْ الْمَاضیَِ 

 2.فَلَعنََ اللَّهُ السُّفهَاَءَ لرُِکُوبِ المَْعاَصِی وَ الحْلَُمَاءَ لتِرَکِْ التَّنَاهیِ

د مگر به خاطر ترک امر به معروف و نهى از منکر. آرى زیرا خداوند پاک، گذشتگان را از رحمتش دور نکر

 6پروردگار جاهلان را به خاطر ارتکاب گناه، و عاقلان را به علّت ترک نهى از منکر از رحمت خود دور نمود.

------------------- 

عَلیَکْمُْ  الْأَمْرَ باِلمَْعرْوُفِ وَ النَّهیَْ عنَِ المُْنْکَرِ فیَُوَلَّىالتَّقاَطُعَ لَا تتَْرُکُوا  وَ علَیَکْمُْ باِلتَّواَصلُِ وَ التَّباَذلُِ وَ إِیَّاکمُْ وَ التَّدَابرَُ وَ

 1.[ شِرَارُکمُْ ثمَُّ تدَعُْونَ فلََا یسُتْجَاَبُ لکَمُ]أَشْرَارکُمُْ 
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ببرید.  ند دوستى را از بینبر شما باد به پیوستن با یکدیگر، و بخشش همدیگر، مبادا از هم روى گردانید، و پیو

گردند، آنگاه هر چه خدا را بخوانید امر به معروف و نهى از منکر را ترک نکنید که بدهاى شما بر شما مسلطّ مى

 1.جواب ندهد

فَعمََّهمُُ اللَّهُ بِالعْذََابِ لَمَّا عمَُّوهُ باِلرِّضَا  أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّماَ یَجْمَعُ النَّاسَ الرِّضَا وَ السُّخطُْ وَ إِنَّماَ عَقرََ ناَقَةَ ثمَُودَ رَجُلٌ وَاحدٌِ

فَمَا کَانَ إلَِّا أَنْ خَارَتْ أَرْضُهُمْ بِالخَْسفْةَِ خُوَارَ السِّکَّةِ المُْحمْاَةِ فیِ الْأرَضِْ  فَعَقَرُوها فأَصَبَْحوُا نادِمِینَ  فَقَالَ سبُحْاَنهَُ 

 2.الْخَوَّارَة

 مطالعه بیشتر( )برای 725کامل خطبه 

 لٌ  شِبعَهَُا قصَیِرٌ وَ جُوعُهَا طوَِیأَیُّهَا النَّاسُ لَا تسَتَْوْحِشُوا فِی طرَِیقِ الهْدَُى لِقلَِّةِ أَهْلِهِ فَإنَِّ النَّاسَ قَدِ اجْتَمَعُوا عَلَى مَائدَِةٍ

ماَ عَقرََ ناَقَةَ ثمَُودَ رَجُلٌ وَاحِدٌ فَعمََّهمُُ اللَّهُ بِالعْذََابِ لَمَّا عمَُّوهُ باِلرِّضَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّماَ یَجْمَعُ النَّاسَ الرِّضَا وَ السُّخطُْ وَ إِنَّ

ضِ رْ فَمَا کَانَ إلَِّا أَنْ خَارَتْ أَرْضُهُمْ بِالخَْسفْةَِ خُوَارَ السِّکَّةِ المُْحمْاَةِ فیِ الْأَ فَعَقَرُوها فأَصَبَْحوُا نادِمِینَ  فَقَالَ سبُحْاَنهَُ 

 3.الْخَوَّارَةِ أیَُّهَا النَّاسُ مَنْ سلَكََ الطَّریِقَ الْواَضِحَ وَرَدَ المَْاءَ وَ مَنْ خَالَفَ وَقَعَ فِی التِّیه

 اى جمع شدند که سیرى آن کوتاه،اى مردم در راه راست، از کمى روندگان نهراسید، زیرا اکثریتّ مردم بر گرد سفره

باشند، چنانکه شتر ماده ى مردم، همه افراد جامعه در خشنودى و خشم شریك مىو گرسنگى آن طولانى است. ا

ثمود را یك نفر دست و پا برید، امّا عذاب آن تمام قوم ثمود را گرفت، زیرا همگى آن را پسندیدند. خداوند 

در  اى کهاختهسرزمین آنان چونان آهن گد« ماده شتر را پى کردند و سرانجام پشیمان شدند»فرماید: سبحان مى

رسد، و هر کس زمین نرم فرو رود، فریادى زد و فرو ریخت ، اى مردم آن کس که از راه آشکار برود به آب مى

 4ماند.از راه راست منحرف شود سرگردان مى
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 : خواص و عامهفدهم فصل

 مقدم داشتن رضایت عموم مردم بر ناراحتی خواص

 أوَسْطَُهَا فیِ الحَْقِّ وَ أعَمَُّهَا فیِ العْدَْلِ وَ أَجمَْعُهَا ]لرِِضَا[ لرِِضىَ الرَّعیَِّةِ فَإِنَّ سخُْطَ الْعَامَّةِ وَ لْیَکُنْ أحَبََّ الْأمُُورِ إِلیَكَْ

 1.یُجْحفُِ ]برِضِاَ[ برِِضىَ الخْاَصَّةِ وَ إِنَّ سخُْطَ الخْاَصَّةِ یغُتَْفَرُ معََ ]رِضَا[ رضَِى العْاَمَّة

ترین، و در عدل فراگیرترین، و در جلب خشنودى مردم چیزها در نزد تو، در حق میانهترین دوست داشتنى

برد، اماّ خشم خواص ترین باشد، که همانا خشم عمومى مردم، خشنودى خواص )نزدیکان( را از بین مىگسترده

 2.کندأثر مىرا خشنودى همگان بى

----------------- 

الإْلِحْاَفِ افِ وَ أسَأْلََ بِالرَّعیَِّةِ أَثْقلََ علَىَ الْوَالیِ مئَُونةًَ فیِ الرَّخاَءِ وَ أقَلََّ مَعُونةًَ لهَُ فیِ البْلَاَءِ وَ أکَْرَهَ لِلإْنِصَْوَ لیَْسَ أحَدٌَ مِنَ 

دَ مُلمَِّاتِ الدَّهْرِ مِنْ أَهْلِ الْخاَصَّةِ وَ إنَِّمَا ]عَمُودُ[ وَ أَقَلَّ شکُرْاً عنِْدَ الإْعِْطَاءِ وَ أبَطْأََ عُذْراً عنِدَْ المَْنْعِ وَ أَضْعَفَ صبَرْاً عنِْ

 3.وَ مَیلْكَُ معَهَمُ عِمَادُ الدِّینِ وَ جِمَاعُ المْسُلْمِِینَ وَ العْدَُّةُ للِأْعَْدَاءِ العْاَمَّةُ مِنَ الْأُمَّةِ فَلْیَکُنْ صِغوْکَُ لهَمُْ

کنند زیرا در روزگار سختى یاریشان کمتر، و در حکومت تحمیل مى خواصّ جامعه، همواره بار سنگینى را بر

تر، و به هنگام ها کم سپاسهایشان پافشارتر، و در عطا و بخششتر، و در خواستهاجراى عدالت از همه ناراضى

توار سهاى اباشند. در صورتى که ستونتر مىها دیر عذر پذیرتر، و در برابر مشکلات کم استقامتمنع خواسته

باشند، پس به آنها گرایش داشته و دین، و اجتماعات پرشور مسلمین، و نیروهاى ذخیره دفاعى، عموم مردم مى

 4.اشتیاق تو با آنان باشد

----------------- 

عنِدَْکَ أخَبْاَرُ عُیوُنكَِ اکْتفَیَْتَ بذِلَكَِ شاَهِداً  علَیَْهِ وَ تَحَفَّظْ مِنَ الْأَعوْاَنِ فَإِنْ أَحَدٌ مِنهْمُْ بسَطََ یَدَهُ إلِىَ خِیاَنَةٍ اجْتمَعَتَْ بهِاَ

دتَْهُ عاَرَ ةِ وَ وَسمَتْهَُ بِالخْیِاَنَةِ وَ قَلَّفَبَسَطْتَ علََیْهِ الْعُقوُبَةَ فیِ بدَنَِهِ وَ أَخَذتَْهُ بِمَا أصَاَبَ مِنْ عَمَلِهِ ثُمَّ نصَبَتَْهُ بمَِقَامِ المْذَلََّ

 2:التُّهمَةَِ
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همکاران نزدیکت سخت مراقبت کن، و اگر یکى از آنان دست به خیانت زد، و گزارش جاسوسان تو هم آن  و از

خیانت را تأیید کرد، به همین مقدار گواهى قناعت کرده او را با تازیانه کیفر کن، و آنچه از اموال که در اختیار 

 1.، و طوق بد نامى به گردنش بیفکندارد از او باز پس گیر، سپس او را خوار دار، و خیانتکار بشمار

---------------- 

 أسَبْاَبِ ]مَئوُنَةَ[ ماَدَّةَ أوُلئَكَِ بقَِطْعِ ثُمَّ إِنَّ لِلوْاَلیِ خاَصَّةً وَ بطِاَنةًَ فیِهمُِ استْئِثْاَرٌ وَ تطَاَوُلٌ وَ قلَِّةُ إِنصْاَفٍ فیِ مُعَاملَةٍَ فَاحسْمِْ

لیِهاَ منَِ نْ یَقطِْعَنَّ لأَِحدٍَ مِنْ حَاشیِتَكَِ وَ حَامَّتكَِ قطَیِعةًَ وَ لاَ یطَمَْعَنَّ منِكَْ فیِ اعتِْقَادِ عقُْدَةٍ تضَرُُّ بمَِوَ لاَ تُ تِلكَْ الْأَحوْاَلِ 

ا دوُنَكَ وَ عیَبُْهُ علَیَْكَ فِی الدُّنیَْ  شرِْبٍ أَوْ عَمَلٍ مشُتْرَکٍَ یَحْمِلُونَ مَئوُنَتَهُ علََى غیَرِْهمِْ فَیَکُونَ مَهنْأَُ ذلَكَِ لهَُمْالنَّاسِ فِی 

 2.وَ الآْخِرَة

همانا زمامداران را خواص و نزدیکانى است که خود خواه و چپاولگرند، و در معاملات انصاف ندارند، ریشه 

، ستمکاریشان را با بریدن اسباب آن بخشکان ، و به هیچ کدام از اطرافیان و خویشاوندانت زمین را واگذار مکن

اى با آنان رفتار کن که قرار دادى به سودشان منعقد نگردد که به مردم زیان رساند، مانند آبیارى مزارع، و به گونه

 ، و عیب واست هاى آن را بر دیگران تحمیل کنند، در آن صورت سودش براى آنانیا زراعت مشترک، که هزینه

 3ننگش در دنیا و آخرت براى تو خواهد ماند.
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 م: آداب معاشرتفصل هجده

 1.خَالِطُوا النَّاسَ مخُاَلطَةًَ إِنْ مِتُّمْ مَعهَاَ بکََوْا عَلَیکْمُْ وَ إنِْ عِشتْمُْ حنَُّوا إلِیَکْمُ وَ قاَلَ ع

و درود خدا بر او، فرمود: با مردم آنگونه معاشرت کنید، که اگر مردید بر شما اشك ریزند، و اگر زنده ماندید، با 

 2.آیند اشتیاق سوى شما

--------------- 

 3.أَعجَْزُ النَّاسِ مَنْ عجَزََ عَنِ اکتْسَِابِ الْإخِْوَانِ وَ أعَجْزَُ مِنْهُ مَنْ ضَیَّعَ مَنْ ظفَِرَ بِهِ منِهْمُ وَ قاَلَ ع

 تر آن کهترین مردم کسى است که در دوست یابى ناتوان است، و از او ناتوانو درود خدا بر او، فرمود: ناتوان

 4.دوستان خود را از دست بدهد

-------------------------- 

 2.كَ للِبْاَدِئوَ الفْضَْلُ مَعَ ذلَِ إِذَا حُیِّیتَ بتِحَیَِّةٍ فَحیَِّ بأَِحْسَنَ مِنْهَا وَ إِذَا أسُدِْیَتْ إلِیَكَْ یَدٌ فَکَافئِْهَا بِمَا یُرْبیِ علَیَْهَا  وَ قَالَ ع

چون تو را ستودند، بهتر از آنان ستایش کن، و چون به تو احسان کردند، بیشتر از آن  و درود خدا بر او، فرمود:

 6.ببخش. به هر حال پاداش بیشتر از آن آغاز کننده است

------------ 

 1.مَنْ لَانَ عُودهُُ کثَُفَتْ أغَصَْانهُ وَ قاَلَ ع

 2.است عیب باشد، شاخ و برگش فراوانکسى که درخت شخصیتّ او نرم و بى

---------- 

 9.مَنْ یُعْطِ باِلیَْدِ القْصَیِرةَِ یُعْطَ باِلیَْدِ الطَّوِیلةَ وَ قاَلَ ع:

 17.آن کس که با دست کوتاه ببخشد، از دستى بلند پاداش گیرد
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----------------------- 

 1.أَحْسِنُوا فیِ عَقِبِ غیَرْکُِمْ تحُْفظَوُا فیِ عَقِبکِمُ

 2.دارنددیگران نیکى کنید، تا حرمت بازماندگان شما را نگاهبه بازماندگان 

------ 

 3.ماً مَاحَبِیبكََ یَوْأَحْبِبْ حبَیِبكََ هوَنْاً مَا عسََى أنَْ یَکُونَ بَغیِضكََ یَوْماً ماَ وَ أبَغْضِْ بَغیِضكََ هَونْاً مَا عَسىَ أَنْ یَکُونَ 

و گردد، و در دشمنى با دشمن نیز مدارا کن، زیرا شاید روزى در دوستى با دوست مدارا کن، شاید روزى دشمن ت

 4.دوست تو گردد

----------------------- 

قرِْ إِنَّ أغَنْىَ الغِْنىَ الْعَقلُْ وَ أکَبْرََ الْفَ لاِبْنهِِ الْحَسنَِ ع یاَ بُنیََّ احْفظَْ عنَِّی أرَبَْعاً وَ أَرْبعَاً لاَ یضَرُُّکَ ماَ عمَلِتَْ معَهَنَُ  وَ قاَلَ ع

یَّ إِیَّاکَ وَ مصَُادقَةََ الْأحَمَْقِ فَإِنَّهُ یُریِدُ أَنْ ینَْفَعكََ یَا بُنَ الْحمُْقُ وَ أوَْحشََ الْوحَشْةَِ العْجُبُْ وَ أکَرْمََ الْحَسبَِ حُسنُْ الخْلُقُِ

 افهِِ وَ إِیَّاکَ وَ مُصاَدَقَةَ الْفَاجِرِ فإَنَِّهُ یَبِیعكَُ باِلتَّ فَیضَرُُّکَ وَ إِیَّاکَ وَ مُصاَدَقَةَ الْبخَیِلِ فإَنَِّهُ یَقْعُدُ عنَكَْ أَحْوَجَ مَا تکَوُنُ إِلَیهِْ 

 2.إِیَّاکَ وَ مصُاَدقَةََ الکَْذَّابِ فإَِنَّهُ کَالسَّراَبِ یُقَرِّبُ علَیَكَْ الْبعَیِدَ وَ یُبعَِّدُ علَیَكَْ الْقَرِیب وَ

 کند.خواهد به تو نفعى رساند امّا دچار زیانت مىپسرم! از دوستى با احمق بپرهیز، چرا که مى -1

 دارد.که سخت به آن نیاز دارى از تو دریغ مى از دوستى با بخیل بپرهیز، زیرا آنچه را -2

 فروشد.و از دوستى با بدکار بپرهیز، که با اندک بهایى تو را مى -3

 6.نمایاندو از دوستى با دروغگو بپرهیز، که او به سراب ماند: دور را به تو نزدیك، و نزدیك را دور مى -4
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